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Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

A.V. 1 Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen
vorbehalten. © Gide GmbH & Co. KG — 2005

Wir sind bestrebt unsere Produkte laufend zu verbessern. Daher kénnen sich technische Daten und
Abbildungen &ndern!

Gerat

Gehause aus Stahlblech (pulverbeschichtet), fahrbar, Kiihlventilator, umschaltbar 230/400 Volt, stufenlose
Schweil3stromeinstellung, Thermo-Schutz, fur Elektroden 2-5 mm, 50 V Schwei3kabelanschluss (Dinse).

Ausstattung:
Schweil3platzausristung bestehend aus Schweil3schild, Massekabel mit Masseklemme, Schwei3kabel mit
Elektrodenhalter, Schlackenhammer mit Drahtblrste, Kiihlventilator und Thermo-Schutz.

Lieferumfang

Abb. 1
1. Schweil3gerat

2. SchweilRschild

3. Laufrader 2x

4. Radachse

5. Klarglasscheibe

6. Getdnte Schweil3scheibe

7. Handgriff fur Schweil3schild
8. StandfuR

9. Griffverlangerung

10. Tragegriff

11. Schlackenhammer/Birste
12. Befestigungsset

Gewahrleistung

Gewahrleistungsanspriche laut beiliegender Gewahrleistungskarte.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung des Gerates ganz durchgelesen werden. Falls
Uber den Anschluss und die Bedienung des Geréates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an den
Hersteller (Service-Abteilung).

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU GARANTIEREN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM
FOLGENDE HINWEISE:

ACHTUNG!

« Immer Schutzhandschuhe tragen.

« Geeignete Kleider anziehen; Kunststoffkleidung ist zu vermeiden.

o Solide Schutzschuhe tragen.

« Vergewissern Sie sich, dass die Schweiliraume immer gut durchliiftet werden, sodass die Bildung von
schadlichem Rauch und Giftgasen vermieden wird.

« Nicht in feuchten Raumen ohne zweckmafige VorsichtsmalRnahmen gegen elektrische Entladungen
schweil3en.

« Nach dem Schweil3en muss die Elektrode von der Elektrodenzange entfernt werden, sodass die
ungewinschte Lichtbogen-Bildung vermieden wird.

« Gerat nicht im Regen verwenden bzw. lagern.
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« Wenn das Gerat in Betrieb ist, darf die Elektrodenzange nicht auf die Schweimaschine und auch nicht

auf andere elektrische Gerate gelegt werden, da die Sicherheitsvorrichtung bei Erdung beschadigt
oder unterbrochen werden kann.

« Weder die Elektrode noch irgendein anderer metallener Gegenstand - der mit der Elektrode in Kontakt

ist, darf vor Ende des Schweil3ens berihrt werden.

« Prifen Sie, dass keine unbezogenen Kabel, (hier besonders die Kontakte des Versorgungskabels),
vorhanden sind. Die Kabel, die eine ungenigende Isolierung aufweisen, missen umgehend durch
vorschriftsmafige Kabel der gleichen GroR3e ersetzt werden.

« Bei Nichtgebrauch des Gerates bitte die Stromversorgung unterbrechen.

« Das Gerat kann je nach Netzcharakteristiken am Versorgungspunkt Auswirkungen auf die Versorgung

anderer Teilnehmer verursachen. Im Zweifelsfall bitte Rat bei der zusténdigen Stelle fir elektrische
Energie einholen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen Erste Hilfe Malinahmen ein und fordern Sie
schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig.

Kennzeichnungen auf dem Geréat

Erklarung der Symbole
In dieser Anleitung und/oder auf dem Gerat werden folgende Symbole verwendet:

Produktsicherheit:

e

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen
der Europaischen
Gemeinschaft konform

Verbote:

S T® 18

Verbot, allgemein
(in Verbindung mit
anderem Piktogramm)

Am Kabel ziehen Gerét nicht bei Nasse
verboten verwenden

Warnung:

A | A AN A

Warnung vor
Warnung/Achtung gefahrlicher
elektrischer Spannung

Warnung vor heif3er Sicherheitsabstand
Oberflache einhalten

Gebote:

& Q o 0 ®

Augenschutz benutzen Schutzschuhe Schutzhandschuhe Schutzkleidung Gesichtsschutzschild | Vor Offnen Netzstecker
9 benutzen benutzen benutzen benutzen ziehen
Vor Gebrauch
Bedienungsanleitung
lesen
Umweltschutz:
o N E
| L [daga
| |
Schadhafte und/oder
Verpackungsmaterial ezzlue Etrr]itss;:ge(;?;
Abfall nicht in die aus Pappe kann an . u
Umwelt sondern den dafiir vorgesehen elgktromsche Gerat_fa
} mussen an den dafur
fachgerecht entsorgen. Recycling-Stellen

vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben
werden.

abgegeben werden.
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Verpackung:
“ 154 F N
T 1 Y
v I —
Vor Nasse schiitzen Packungosggtre]ntierung Vorsicht zerbrechlich

Technische Daten:

LichtbogenschweilRen
mit Uberzogenen

Netzabsicherung

auch in Arbeitsraumen
mit Gefahr von
elektrischen Schlagen

Durchmesser fir
Elektroden nach
Schweil3strom

230 V Anschluss

f B
Netzanschluss Gewicht
Produktspezifisch:
I
s — S - QE
_ 230V 400 V
Manuelles SchweiRapparat kann

400 V Anschluss

Elektroden
angewendet werden
—— | A A\ D=
Transformator Elektrodenhalter Massezange Abfallen(_je_ Netzanschluss Temperaturanzeige
Charakteristik

| Bestimmungsgemalie Verwendung

Das Schweil3gerat ist bestimmt fir das Verschweil3en von Metallen, die mit Elektroden geschweif3t werden
kénnen. Das Schweil3gerat und die dazugehérige Schweil3platzausristung entsprechen bei Auslieferung
den einschlagigen Bestimmungen.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den allgemein gultigen Vorschriften sowie den Bestimmungen

aus dieser Anleitung, kann der Hersteller fir Schaden nicht verantwortlich gemacht werden.

| Restgefahren und SchutzmalRnahmen

| Elektrische Restgefahren

Geféhrdung Beschreibung SchutzmaBnahme(n) Restgefahr
Indirekter elektrischer Kontakt Gleichzeitiger Kontakt mit der Beriihrung vermeiden
Masseklemme und dem
Elektrodenkabel kann zu
Stromschlégen fuhren
Thermische Restgefahren
Gefahrdung Beschreibung SchutzmaRnahme(n) Restgefahr
Verbrennungen, Frostbeulen e Das Beriihren des o Werkstuck nicht bzw. nur mit
geschweif3ten Werkstiickes Schwei3schutzhandschuhen
kann zu schweren berthren.
Verbrennungen fiihren. o Schweil3schutzkleidung
e Beim Schweil3en kommt es tragen.
zu Schweil3spritzern die
sowohl den Schweil3er als
auch die Kleidung schadigen
koénnen.
Gefahrdungen durch Strahlung
Gefahrdung Beschreibung SchutzmaRnahme(n) Restgefahr
Infrarotes, sichtbares und Direktes Hineinsehen in den Nur mit einem
ultraviolettes Licht Lichtbogen kann zu schweren Schweil3schutzschild arbeiten.
Augenverletzungen fithren,
Geféahrdung durch Werkstoffe und andere Stoffe
Gefahrdung Beschreibung SchutzmaRnahme(n) Restgefahr

Kontakt, Einatmung

Langeres Einatmen der

o Arbeiten Sie mit einer
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Schweil3gase kann
gesundheitsschadlich sein.

Absaugung

e Arbeiten Sie in einer gut
bellifteten Umgebung

e Vermeiden Sie das direkte
Einatmen der Gase

Feuer oder Explosion

o Leichtentzindliche
Materialien kénnen in
unmittelbarer Umgebung des
Schweil3platzes Feuer
fangen.

o Ol-, Kraftstoff oder
Gasbehalter kbnnen beim
Schwei3en explodieren

e Nicht in der Nahe von leicht
entzindlichen Materialien
schweil3en.

o Behalter jeglicher Art
mussen vollstandig
abgelassen, gereinigt und
gut durchluftet sein. Behalter
darfen nur vom
ausgebildeten Fachmann
geschweifdt werden.

Vernachléassigung ergonomischer Grundsatze

Gefahrdung

Beschreibung

SchutzmafRnahme(n)

Restgefahr

Nachlassiger Gebrauch
personlicher Schutzausrustung

Schwei3en ohne die
vorgeschriebenen
Schutzausristungen fiihrt zu
Gesundheitsschaden

Geeignete Schutzausriistung
fir Schweil3arbeiten benutzen.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnungen

auf dem Gerat".

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener sollte vor Gebrauch des Gerates aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Quialifikation

Das Schweil3gerat ist bestimmt fir den Gebrauch durch ausgebildete LichtbogenschweilRer oder

ausgebildete Fachkrafte mit &hnlicher Qualifikation.

Mindestalter

Das Geréat darf nur von Personen betrieben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet haben.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer

Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Das Gerat darf nur von unterwiesenen Personen bedient werden. Diese Bedienungsanleitung ist jedem
Benutzer zur Verfligung zu stellen.

Technische Daten

GE290TC
Nennspannung: 230 V/400 V
Frequenz: 50 Hz
Absicherung: 16 A
Max. Schweif3strom: 245 A
Regelbereich: 60— 200 A
Elektroden-@: 2—-4mm
Leerlaufspannung: 48 V
Schutzklasse: IP 21
Isolationsklasse: H
Max. Netzleistung: 7,0 kW
Empf. Materialstérke: 1,5-14 mm
MaRe LxBxH in mm: 600x320x425
Gewicht: ca. 25 kg
Artikel-Nr.: 20007
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Transport und Lagerung

Das Gerét sollte an einem trockenen, fir Unbefugte unzuganglichen Ort aufbewahrt werden. Achten Sie
darauf, dass das Gerat von der Stromzufuhr getrennt ist.
Denken Sie daran, dass auch die Elektroden trocken gelagert werden missen.

Montage und Erstinbetriebnahme

Baugruppe 1 Teile aus Lieferumfang
Abb. 1 - Pos. 2
Abb. 1 -Pos. 5
AbD. 2 Abb. 1 - Pos. 6
Abb. 1 —-Pos. 7
Baugruppe 2 Teile aus Lieferumfang
Abb. 1 — Pos. 2
Abb. 1 - Pos. 3/ 2x
APD.3 Abb. 1 — Pos. 4
Abb. 1 - Pos. 12
Baugruppe 3 Bendtigte Baugruppen Teile aus Lieferumfang
Baugruppe 3 Abb. 1 - Pos. 9
Abb. 4 Abb. 1 — Pos. 10
Abb. 1 - Pos. 12

Sicherheitshinweise fiur Erstinbetriebnahme

e Priifen Sie, dass der Stromanschluss ausreichend abgesichert ist (16 A, trage)

e Schitzen Sie sich mit der vorgeschriebenen Kleidung (siehe Abb. 6)

e Sorgen Sie dafir, dass sich keine weiteren Personen im Arbeitsbereich bzw. Gefahrenbereich
aufhalten.

e Achten Sie darauf, dass sich keine brennbaren Materialien im Arbeitsbereich befinden.

Abb. 5

1. Schweil3helm

2. Schweil3schirze

3. SchweiRhandschuhe

Vorgehensweise

Fuhren Sie die Montage der Einzelteile in der dargestellten Reihenfolge durch. Achten Sie dabei auf die
richtige Anordnung der Bauteile gemaR den Abbildungen.

Bedienung

Abb. 6

1. Kontrolllampe ,Thermoschutz*
2. Kontrolllampe ,Stand by*

3.  Schweil3stufenstellrad

4 Masseanschluss

5. Anschluss fiir Elektrodenhalter
6. Spannungswabhlschalter

Abb. 7
Fir die Umschaltung von 230 V auf 400 V, folgende Vorgéange ausfihren:

Die Maschine vom Netz abschalten, indem man den Stecker von der Steckdose abtrennt.

Den Schalter auf ,0“ stellen.

Die Arretierungsschraube herausdrehen und auf der 400 V-Seite montieren.

Sich, bevor man das Geréat wieder in Betrieb setzt, vergewissern dass der Drehknopf sich nur in die 400 V Position drehen laft
und dass die Umdrehung auf 230 V verhindert ist.

PwhPE

- Man kann mit dem Gerét ab einer Raumtemperatur von 20 °C schweif3en, ohne dass die Thermoschutzvorrichtung
einschaltet, flr eine ng Anzahl von Bezugselektroden; und flr eine n, Bezugselektrodenanzahl, ab warmem
Zustand, ohne dass die Thermoschutzvorrichtung einschaltet.
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- Die Massenzange muss so mit dem zu schweil3enden Stiick verbunden werden, dass ein guter Kontakt entsteht.
Die Berlihrungspunkte sollen gut gereinigt werden, so dass kein Schmierfett, Rost oder sonstige Unsauberkeiten
vorhanden sind, die die Schweilileistung vermindern wurden.

- Das Gerat ist mit einem Hauptschalter, mit einer gelben Signallampe, mit einer Thermoschutzvorrichtung und mit
einem dreihdrnigen Handrad, welches den Schweil3strom reguliert, ausgestattet. Die Regulierung muss unter
Berlcksichtigung der Schweil3stromwerte in Bezug auf den Elektrodendurchmesser durchgefiihrt werden.

ACHTUNG: Lampe leuchtet nur bei Uberlastung

Die Schweildmaschine ist mit einer Thermoschutzvorrichtung ausgestattet, welche die Stromversorgung fur
das SchweilRverfahren automatisch unterbricht. Sobald die Innentemperatur wieder auf einen fiir den
korrekten Betrieb passenden Wert gesunken ist, l&uft der Schweil3apparat automatisch wieder an.

| Sicherheitshinweise fur die Bedienung

Q Siehe auch Kapitel ,, Restgefahren und SicherheitsmalBhahmen” und den daraus
abzuleitenden Sicherheitsmalinahmen.

e Benutzen Sie das Gerét erst nachdem Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen haben.
e Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
e Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegentiber anderen Personen.

Schritt-fur-Schritt-Anleitung

Die Schweifl3zone soll rost- und lackfrei sein. Die Elektrode wird je nach Art des Materials gewahlt. Wir
empfehlen anfangs die Elektrode und die Stromstérke an einem Abfallstiick auszuprobieren. Setzen Sie
die Elektroden in einem Abstand von ca. 2 cm Uiber dem Ausgangspunkt an. Benutzen Sie grundséatzlich
ein Schweil3schutzschild, SchweiRhandschuhe und entsprechende Schutzkleidung. Berthren Sie das
Stick leicht streifend mit der Elektrode.

% _

Falsch Richtig
(zu langer Bogen) (ca. 1 bis 1,5 Mal den Durchmesser der
Elektrode)

Die genaue Lange des Flammbogens ist ausschlaggebend, da die Stromstarke und die Spannung sich
andern. Die falsche Stromstéarke verschlechtert sowohl die Schweif3naht als auch den Widerstand selbst.
Die Winkelstellung der Elektrode in Bezug auf das zu bearbeitende Stiick sollte zwischen 70 und 80 Grad
in Vorwartsrichtung betragen. Ein UbermaRiger Winkel bewirkt das Abgleiten der Schlacke unter das
Saummaterial. Wenn der Winkel zu klein ist, schwankt und spritzt der Flammbogen. In beiden Féllen zeigt
sich die Naht pords und geschwécht.

> 80° <70° 70°-80°

Falsch Falsch Richtig

Die Schlacke darf nicht entfernt werden bevor die SchweiRnacht ausgekihlt ist. Das Schweil3en einer
unterbrochenen Naht wird nach der Schlackenentfernung wieder aufgenommen.

g

Falsch Richtig
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Der Schweil3er sollte versuchen, die Bogenlange konstant zu halten. Da sich die Elektroden abnutzen,
muf} man sich laufen nahern. Am Ende der Schweil3naht empfielt es sich die Elektrode in Richtung Naht zu
entfernen, um die Bildung eines pordsens Kraters zu vermeiden.

Storungen - Ursachen - Behebung

ACHTUNG: IMMER ZUERST DIE UBERLASTUNGSSICHERUNGEN UBERPRUFEN !

Stérung Ursache Behebung
1. Der Schweil3strom ist fir die 1. Stéarke Sicherung verwenden.
Sicherung ausgelost Sicherung zu hoch. 2. Sicherung mit tragerer Auslésung
verwenden.
. . . 1. Schlechter Massekontakt an 1. Werkstuck reinigen und guten Kontakt
Kein gleichmaRiges Kabel/Z icherstell
SchweilRen moglich abelizange sicherstetien |
2. Kabel Uberprufen ggf. tauschen.
Sprode oder porése | 1. Unsauberes Werkstlick 1. Rost, Fett oder andere Verunreinigungen
Schweif3naht vor dem Schweil3en entfernen.
1. Schweil3stromriickleitung gibt keinen | 1. Schwei3stromriickleitung auf richtigen
richtigen Kontakt Kontakt prifen
Kein Schweildstrom |2. Thermoschutz leuchtet 2. Gerat abkuhlen lassen. Wenn das Licht
3. Elektronik defekt erldscht kann weitergearbeitet werden.

3. Service informieren

Inspektion und Wartung

Sicherheitshinweise fir die Inspektion und Wartung

Nur ein regelmaRig gewartetes und gut gepflegtes Gerét kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegemangel kénnen zu unvorhersehbaren Unféllen und Verletzungen fiihren.

| Inspektions- und Wartungsplan

Zeitintervall Beschreibung Evtl. weitere
Details

Vor jedem Arbeitsbeginn | e  Priifen Sie das Geréat auf die Funktion; Arbeiten Sie nicht mit einem defekten Gerat.
e Kabel auf eventuelle Schaden priifen und ggf. durch ein neues, gleichwertiges
Kabel ersetzen.

Ersatzteile

ﬁ Reklamationen und Ersatzteilbestellungen werden schnell und unbirokratisch mit einem
entsprechenden Service-Formular unter

http://www.guede.com/support

abgewickelt.

Dieses Formular kann auch unter
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com

angefordert werden.
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EG-Konformitatserklarung
EC Declaration of Conformity

Hiermit erklaren wir, Gide GmbH & Co. KG
We herewith declare, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Geréte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

That the following Appliance complies with the appropriate basic safety and health requirements
of the EC Directive based on its design and type, as brought into circulation by us.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

In a case of alternation of the machine, not agreed upon by us, this declaration will loose its

validity.

Bezeichnung der Geréate: -GE290TC
Machine desciption:

Artikel-Nr.: - 20007

Article-No.:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Applicable EC Directives: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Applicable harmonized - EN 50199
Standard: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 20.03.2009
Date/Authorized Signature:
Angaben zum Unterzeichner: Hr. Arnold, Geschéftsfuhrer

Title of Signatory:

10
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Kindly read this instruction manual carefully before putting
the unit in operation.

A.V. 1 Reprint, even partial, requires permission. Technical changes reserved. © Giide GmbH & Co. KG — 2006

Every effort has been made to improve our products continuously. For this reason, technical data and figures
are subject to change.

Unit

Body of steel sheet (coated with powder colour) travelling with a cooling fan, 230/400 V voltage switch
over, welding current stepless set-up, thermal protection, for electrodes 2-4 mm, 50 V connection of
welding cable (Dinse).

Accessories:
The welding site accessories include a welding shield, earthing cable with a terminal, welding cable with
the electrodes holder slag hammer and a wire brush, cooling fan and thermal protection.

Scope of Delivery

Q
=

welding machine
welder’s sheet
casters 2x

wheel axis
transparent screen
tinted welder scresn
welder shoeld holder
foot

handle extenmsion ti
10. carrying handle

11. slag hammer-brush
12. fixinf assembly

CoNoGOAWNET]

Warranty

Warranty claims according to the warranty certificate attached.

General Safety Instructions

The instruction manual should be read in full prior to the initial use. In case of any doubts regarding
connection and operation of the unit, turn to the manufacturer (servicing department).

TO GUARANTEE A HIGH DEGREE OF SAFETY, THE INSTRUCTIONS BELOW SHOULD BE
OBSERVED:

CAUTION!

¢ Always wear protective gloves of insulation fabric; avoid any clothing of PVC.

e Wear heavy-duty insulating shoes.

o Make sure that working area is properly ventilated to prevent accumulation of harmful fumes and
toxic smoke.

o Never work in wet places without efficient safety measures against electrical discharges.

o After the work, the electrode has to be taken from the electrode tongs to prevent undesired arc
formation.
The welding machine should not be used or stored in rain.
If the unit is in operation, the electrode tongs should not be put on the unit or other electric
appliances as the safety device may get damaged or disconnected when grounded.

e Do not touch the electrode or another metal object in contact with the electrode while welding is in
progress.

11
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e Check that all cables are coated (mainly the contacts with the power cable). The cables with
insufficient insulation should be immediately replaced with the same size cables meeting the
regulations.

e Disconnect the unit from the source where not used.

e The unit may influence supply of other units according to characteristics of the mains. Seek advice
from an authority responsible for the power supply whenever in doubt.

Emergency Procedures

Give first aid appropriate to the injury and call a qualified medical help as fast as possible.

Protect the injured against more harm and put him/her in a resting position.

Unit Marking

Meaning of Symbols
Symbols shown below are used in this manual and on the unit:

Product Safety:

e

Product conforming to
respective EU
standards

Bans: )

O

®

@

General Prohibition
(in combination with
another pictograph)

Don’t pull the cable

Do not use the
machine in wet
weather

Warnings :

A

AN

Warning/caution

Beware of hazardous
volrage

Do not Reach in
Equipment

Keep safety distance

Commands/Instructions:

©

d

O

0

®

Wear goggles

Wear safety footwear

Use protection gloves

Wear protective
clothing

Use protection shield

Unplug before opening

Read instruction
manual before use

Environment Protection:

£
gn

A"
ica)

4

Dispose of the waste in
an environment-aware

Cardboard packaging
material may be
delivered to a salvage

| |
Defective electric and
electronic devices or
those to be disposed of
should be delivered to

manner. h X ’
point for recycling. a salvage point for
recycling.
Packaging:
N Y
|l 1
Protect from rain Packaging placing Fragile!

direction — up

12




Technical Data:
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A

i)

Mains connection Weight
Product-specific:
e ==—— =
o S =

Manual arc welding
with coated electrode

Short circuit protection

The machine may be
used in the electrical

Electrode diameter
according to welding

230 V connection

400 V connection

shock hazardous areas current
—m— | A D I E
’ Downward ; . .
transformer Electrode holder Earthing tongs characteristic Mains connection Temperature indicator

| Use in Compliance with Determination

The welding unit is designed for metal welding using electrodes. The units and any accessories on the
welding site are meeting respective provisions when delivered.

The manufacturer shall not be held liable for any damages if the generally valid regulations and provisions
contained herein are not observed.

| Residual Hazard and Preventive Action

| Electrical Residual Hazards

Threat

Description

Preventive Action

Residual Hazard

Indirect electric contact

Simultaneous contact with
earthing terminal and the
electrode cable may result in
electrical shock.

prevent contact

Indirect electric contact

Residual heat hazards

Threat

Description

Preventive Action

Residual Hazard

Burns, frostbites

o Contact with the piece to be
welded may cause serious
burns.

e Splashes released in the
course of welding may harm
both the welder and his
clothing.

¢ Do not touch the piece being
welded use protective gloves
e Wear protection clothing

Burns, frostbites

Radiation hazard

Threat

Description

Preventive Action

Residual Hazard

Infrared, visible and UV light

Looking in the arc may result in
severe injury of eyes ,

Always use welder protection
shield

Infrared, visible and UV light

Material and other substances hazards

Threat

Description

Preventive Action

Residual Hazard

Contact, inhalation

Long-lasting inhalation of fumes
in the course of welding may be
health hazardous.

o Have the fumes extracted
when welding

e Work in a properly ventilated
area

o Avoid direct inhalation of
fumes

Fire or explosion

¢ Easily inflammable materials
may ignite in direct area of
welding.

o Oil, fuel or gas tanks may

e Do not work near
inflammable materials.

e Tanks of any kind should be
completely emptied, cleaned
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explode at welding

and well-ventilated. Only
properly trained
professionals are allowed to
weld tanks.

Failure to Observe Human-Factor Principles

Threat

Description

Preventive Action

Residual Hazard

Negligent use of personal
protection equipment

Welding without required
personal protection equipment
may result in health hazard.

Use required personal
protection equipment for
welding.

Disposal

The instructions for disposal are expressed in the pictographs on the unit or the packaging. For description
of individual meaning see chapter “Unit Marking”.

| Operator Requirements

The operator is required to read the instruction manual carefully before using the unit.

Qualification

The unit is designed to be used by trained arc welders or instructed persons of similar qualification.

Minimum Age

The unit shall be operated by persons above 18 years of age.
Operation by juvenile operators is an exception, if it is as a part of professional training under supervision of
a teacher with an aim to obtain skills.

Training

Only trained persons should operate the unit. This operating manual should be made available to each

user. .

Technical Data

Voltage/Frequency:

230 V/400 V; 50 Hz

Max. welding current :

245 A

Regulated zone : 60—-210A
Electrode diameter @: |2 -4 mm
Idling voltage : 48 V
Protection class : P21
Insulation class : H

Weight : ca 25 kg
Ordering no.: 20007

Transport and Storage

The unit should be stored at a dry place out of the reach of unauthorised persons. Make sure that the unit

is unplugged.

Remember that the electrodes too have to be kept at a dry place.

Assembly and Initial Putting in Operation

Assembly Group 1 Parts of Delivery
Fig. 1 — Pos. 2
Fig. 1 - Pos. 5

Fig. 2 Fig. 1 — Pos. 6
Fig. 1 — Pos. 7
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Assembly Group 2 Parts of Delivery
Fig. 1 — Pos. 2
. Fig. 1 — Pos. 3/ 2x
Fig. 3 Fig. 1 — Pos. 4
Fig. 1 — Pos. 12
Assembly Group 4 Assembly Groups Required | Parts of Delivery
_ Assembly Group 3 Fig. 1 —Pos. 9
Fig-4 Fig. 1 — Pos. 10
Fig. 1 — Pos. 12

Safety Instructions for First Putting in Operation

e Check the power supply for sufficient protection (16 A, inertial)
e Wear required clothing (see Fig. 6)
e Make sure that no other persons are present on the working site or the area of hazard.
e Take care for no inflammable material being on the site.
Fig. 6
1. welder’s helmet
2. welder’s apron
3. welder’s gloves
Procedure

Carry out the assembly of separate parts in the order as indicated in figures. Mind the correct arrangement
of the parts.

Operation

Fig. 7

1. Thermal Protection indicator

2. ,Stand by" Indicator

3.  Welding degrees stop ring

4. Earthing connection

5.  Electrode holder connection

6. Voltage selector

Fig. 8

Having changed from 230 V to 400 V, take steps as follows:
1.  Unplug the unit.

2. Put the switch at ,0".

3. Remove the lock screw and fit it on the 400 V side.

4. Before putting the unit in operation again, make sure that the knob may be turn in position 400 V and cannot be turned in position

230 V.

The unit may be used at a room temperature from 20°C without the thermal protection being put on with the
number of reference electrodes no; and n, from warm condition without switching the thermal protection on.

The earthing tongs need to be connected with the piece to be welded in a way providing for a good contact. The
touch points should be cleaned so that no grease or other impurities that could adversely affect the welding output
are present.

The unit has a main switch, yellow light indicator, thermal protection and a hand wheel to control the welding
current. The control is done with regard to welding current valuea and electrode diameter.

Cuation: The indicators will light at overloading only.

Thermal protection is provide on the unit to switch off the welding current supply automatically as soon as
the inner temperature. As it drops to a value of correct operation, the unit switches on again.

| Operation Safety Precautions

Q See also chapter Residual hazards and safety measures and safety action arising

therefrom.
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e Do not use the unit before you have read the instruction manual.
e Observe all the safety instruction contained herein.
e Be responsible to other persons.

Step by Step Instructions

The welding area should be free of any rust and varnish. The electrode is selected by the type of material.
It is recommended to test the electrode and the current intensity on scrap at the beginning. Place the
electrode ca 2 cm above the starting point. Always use a welding shield, welder’s gloves and protective
clothing. Touch the piece and slightly pull the electrode.

4 _

Wrong Correct
(arc too long ) (ca 1 - 1.5 multiple of the electrode diameter)

Precise length of the arc is critical as the current and voltage intensity varies. Poor intensity of current
makes both the weld and resistance worse. The electrode angle support should be 70-80 degree forward
with regard to the piece worked. Too big (??) angle makes the slag slide under the edging material. If the
angle is too small, the arc will fluctuate and splash. In either of the cases the wells is porous and weakened

> 80° <70° 70°-80°

Wrong Wrong Correct

The slag should not be removed before the weld gets cooled. Continue welding of an interrupted weld after
the slag is removed.

g

Wrong Correct

The welder should try to keep the arc length constant. As the electrode get worn, it should typically get
nearer. It is recommended to remove the lectrode in the direction of the weld to avoid forming a porous
crater.

Faults — Causes - Troubleshooting

CAUTION: ALWAYS CHECK POWER FUSES FIRST!

Fault Cause Troubleshooting
. 1. Welding current too high for the fuse. |1. Use a stronger fuse.
Fuse activated s
2. Use inertial fuse.
. 1. Poor earthing contact on the cable 1. Clean the piece and provide for a good
Even welding
impossible /tongs contact .
2. Check the cable and clean if necessary.
Fradgile or borous 1. Unclean piece 1. Remove any rust, grease and other
welg P impurities before getting down to the
welding job.
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Welding current not
available

1. Reverse conduct of the welding
current doe not provide right contact
Thermal protection light on

2. Defective electronics

Check the reverse line of welding current
for good contact

Let the unit cool down. The work may be
continued when the light indicator goes off

Inform servicing department

Checks and Maintenance

| Checks and Maintenance Safety Instructions

The unit may be a reliable tool only if maintained and cared for on a regular basis. Insufficient maintenance
and care may cause unexpected accidents and injuries.

| Check and Maintenance Schedule

Time Interval

Description

Other
Details

Before each start of work

e  Check the unit for correct function. Never work with defective unit.
e Check the cable for damage. Replace it with a new one of same quality if

necessary.

Spare Parts

ﬁ Returns of goods and orders of spare parts will be carried out fast in an expeditious manner
by means of an applicable servicing form to be downloaded at

http://www.guede.com/support

The form may be also requested at

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
EC Declaration of Conformity

Hiermit erkléaren wir, Gude GmbH & Co. KG
We herewith declare, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Geréte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

That the following Appliance complies with the appropriate basic safety and health requirements
of the EC Directive based on its design and type, as brought into circulation by us.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

In a case of alternation of the machine, not agreed upon by us, this declaration will loose its

validity.

Bezeichnung der Gerate: -GE 290 TC
Machine desciption:

Artikel-Nr.: - 20007

Article-No.:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Applicable EC Directives: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Applicable harmonized - EN 50199
Standard: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 20.03.09
Date/Authorized Signature:
Angaben zum Unterzeichner: Mr. Arnold, executive officer

Title of Signatory:
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Avant de mettre I'appareil en marche, lisez attentivement
cette notice, s’il vous plait.

A.V. 1 Toute réimpression, méme partielle, nécessite une autorisation. Modifications techniques réservées. © Gide
GmbH & Co. KG - 2006

Nous nous efforgcons d’améliorer continuellement nos produits. Par conséquent, les caractéristiques
techniques ainsi que les images peuvent étre modifiées!

Appareil

Corps en tole d'acier (avec revétement par pulvérisation), mobile avec ventilateur de refroidissement,
possibilité de commutation 230/400 V, réglage continu du courant de soudure, protection thermique,
pour électrodes de 2-4 mm, raccord du céble de soudure de 50 V (Dinse).

Equipement :

L'équipement de I'endroit de soudure est composé de : masque de soudure, cable de mise a la terre avec
pince, cable de soudure avec support des électrodes, marteau de soudeur avec brosse métallique,
ventilateur de refroidissement et protection thermique.

Contenu du colis

Fig. 1
1. Poste a souder

2. Masque de soudure

3.  Roues 2x

4.  Axe de laroue

5. Ecran transparent

6. Ecran de soudure coloré

7. Poignée du masque de soudure
8. Patte

9. Rallongement de la poignée

10. Poignée de transport

11. Marteau de soudeur/brosse

12. Set de fixation

Garantie

Droits de garantie selon bulletin de garantie joint.

Consignes générales de sécurité

Lisez entierement la notice avant la premiére utilisation de I'appareil. Si vous avez des doutes concernant
le branchement et la manipulation de I'appareil, contactez le fabricant (service clients).

AFIN D’ASSURER UN DEGRE DE SECURITE ELEVE, RESPECTEZ SCRUPULEUSEMENT LES
CONSIGNES SUIVANTES :

ATTENTION!
e Porter toujours des gants de protection en matiére isolante.
e Porter un vétement adéquat, éviter les vétements en PVC.
e Porter des chaussures solides en matiere isolante.
e Assurer une ventilation suffisante de I'endroit de soudage de facon a éviter la formation de la

fumée toxique et des gaz toxiques.

Ne pas souder dans des endroits humides sans mesures de sécurité contre la décharge électrique.

e Afin d'éviter la formation d’un arc, il est nécessaire de retirer I'électrode de la pince a souder aprés
le soudage.
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o |l estinterdit d'utiliser ou de stocker le poste a souder sous la pluie.

e Afin d'éviter 'endommagement ou I'interruption du dispositif de protection lors de la mise a la terre,
il est interdit de poser la pince a souder sur le poste a souder ou sur d‘autres appareils électriques
lorsque le poste & souder fonctionne.

o Ne toucher ni électrodes ni autres objets métalliques en contact avec |'électrode avant la fin du
soudage.

o Vérifier si les cables utilisés sont avec le revétement (surtout les contacts du céble d’alimentation).
Les cables avec lisolation insuffisante doivent étre immédiatement remplacés par les cables
indiqués de la méme dimension.

e Sivous n'utilisez pas le poste a souder, débranchez le de la source d’alimentation.

e En fonction de la caractéristique du réseau sur le point d’alimentation, le poste a souder peut
influencer I'alimentation d’autres postes. Si vous avez un doute, contactez I'organisme responsable
de l'alimentation en énergie électrique.

Conduite en cas de nécessité

Commencez a effectuer les gestes de premier secours correspondant a la blessure et alertez I'aide
médicale qualifiée le plus rapidement possible.
Protégez la victime d’autres blessures et placez-le en position de sécurité.

Indications sur l'appareil

Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans cette notice et/ou figurent sur I'appareil :

Sécurité de I'appareil:

C€

L'appareil est conforme
aux directives
correspondantes de la
CE

Interdictions :

SHECEECS

Interdiction générale - . Ne pas utiliser
o Interdiction de tirer sur , :

(en liaison avec un le cable I'appareil dans des

autre pictogramme) conditions humides.

Mise en garde :

A\ /A A A

Avertissement face a
Mise en garde/attention | une tension électrique
dangereuse.

Avertissement face a Respectez une
une surface chaude distance de sécurité

Directives: i}

© O 0 0 | ® G

Utiliser des lunettes de | Utiliser des chaussures | Utilisez des gants de S Utilisez un vétement | Utilisez un masque de Retirer la fiche avant
protection de sécurité protection de protection protection ouverture

Lisez la notice avant
I'utilisation

Protection de I’environnement :

= )
#n &b it

Les appareils
électriques ou
électroniques
défectueux et/ou
destinés a la liquidation

Remettez le matériau
Liquidez les déchets de | d’emballage en carton

facon écologique. aune ?;3?:;:9 pour doivent,étre rer_nis 3la
’ déchetterie

correspondante pour
recyclage.
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Emballage:

v N
| ||

b

Protégez de la pluie

Sens du dépbt du colis
—en haut

Attention — fragile

Caractéristiques techniques:

A

i)

électrode a revétement

de travail avec risque
de choc électrique.

courant de soudure.

Fiche de réseau Poids
Spécifique pour le produit;
s — S ‘;|:|:1 QE
B 230V 400 V
5 3 d L
Solygr?:g:v?caﬂﬁg 2 Protection du réseau utilizgi}g gusrolgs tleireux é?;:?géfsp:e%ffé Prise 230 V Prise 400 V

——

}:I:

A

A

ED

Transformateur Support de

I'électrode Masse

Caractéristique

décroissante Fiche

Indicateur de

de contact .
température

| Utilisation en conformité avec la désignation

Le poste a souder est destiné au soudage des métaux correspondants a I'aide des électrodes. Le poste a
souder ainsi que I'équipement du lieu de travail répondent aux régles correspondantes.

Le fabricant ne répond pas des dommages survenus en cas de non respect des instructions des directives
générales en vigueur et des instructions figurant dans cette notice.

| Dangers résiduels et mesures de sécurité

| Danger résiduel électrique

Danger

Description

Mesure(s) de protection

Danger résiduel

Contact électrique indirect

Le contact simultané de la
masse et du cable des
électrodes peut causer une
électrocution.

Empécher le contact.

Contact électrique indirect

Dangers résiduels thermiques

Danger

Description

Mesure(s) de protection

Danger résiduel

Brdlures, gelures

e Le contact avec la piece
soudée peut causer des
brdlures graves.

e Le soudage peut produire
des étincelles pouvant
blesser le soudeur ou
endommager les vétements.

e Ne touchez pas la piéce
soudée, ou portez des gants
de protection de soudure.

e Portez un vétement de
soudure de protection.

Brdlures, gelures

Dangers des rayonnements

Danger

Description

Mesure(s) de protection

Danger résiduel

Lumiére infrarouge, visible et
ultraviolette.

Le regard direct dans I'arc de
soudure peut gravement
endommager la vue.

Travaillez toujours avec un
masque de soudure.

Lumiére infrarouge, visible et
ultraviolette.

Risques d'utilisation du matériel de travail et d'autres matiéres

Danger

Description

Mesure(s) de protection

Danger résiduel

Contact, inspiration

L’inspiration prolongée des gaz
de soudage est nocive pour la

o Utilisez une aspiration.
e Travaillez dans un lieu bien

Contact, inspiration
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santé.

ventilé.
Evitez l'inspiration directe
des gaz.

Incendie ou explosion.

o Les matériaux facilement

inflammables se trouvant a
proximité du lieu de soudage
peuvent prendre feu.

Les réservoirs d’huile, de
carburant ou de gaz peuvent
exploser lors du soudage.

Ne soudez pas a proximité
des matériaux facilement
inflammables.

Tous les réservoirs doivent
étre complétement vidés,
nettoyés et ventilés. Le
soudage des réservoirs doit

Incendie ou explosion.

étre effectué par un
spécialiste.

Manquement aux principes ergonomiques

Danger Description Mesure(s) de protection Danger résiduel

Utilisation négligente des
accessoires personnels de
protection.

Le soudage effectué sans
accessoires personnels de
protection peut porter préjudice
a la santé.

Utilisez lors du soudage les
accessoires personnels de
protection.

Utilisation négligente des
accessoires personnels de
protection.

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes figurant sur I'appareil ou sur I'emballage. Vous
trouverez la description des significations individuelles dans le chapitre « Indications sur I'appareil ».

Exigences concernant les opérateurs

Les opérateurs doivent prendre connaissance de la notice avant d'utiliser I'appareil.

Qualification

Le poste a souder doit étre utilisé par les soudeurs a I'arc formés ou le personnel spécialisé formé, avec
une qualification semblable.

Age minimal

Seules les personnes agées de plus de 18 ans sont autorisées a utiliser I'appareil.
Exception faite des opérateurs adolescents manipulant I'appareil dans le cadre d’'une formation
professionnelle sous surveillance d’'un professeur dans le but d’acquérir le savoir-faire.

Formation

L'appareil ne peut étre utilisé que par des personnes formées. Ce mode d’emploi doit étre a la disposition
de chaque utilisateur.

Caractéristiques techniques

Alimentation/fréquence ; 230 V/400 V; 50 Hz
Courant de souduremax : [245A

Champ de réglage : 60 — 200 A

@ de I'électrode ; 2-4mm

Tension lors derégime au |48V

ralenti :

Classe de protection : IP 21

Classe d'isolation : H

Poids : environ 25 kg

N° de commande : 20007

Transport et stockage

L'appareil doit étre stocké dans un endroit sec, hors d'atteinte des personnes non qualifiées. Veillez a ce
gue I'appareil soit débranché de la source de tension électrique.
Les électrodes doivent étre stockées au sec.
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Montage et premiére mise en marche

Assemblage 1 Fournitures
Fig. 1 — Note 2
. Fig. 1 — Note 5
Fig. 2 Fig. 1 — Note 6
Fig. 1 — Note 7
Assemblage 2 Fournitures
Fig. 1 — Note 2
. Fig. 1 — Note 3/ 2x
Flg. 3 Fig. 1 — Note 4
Fig. 1 — Note 12
Assemblage 4 Assemblage nécessaire Fournitures
_ Assemblage 3 Fig. 1 — Note 9
Fig- 4 Fig. 1 — Note 10
Fig. 1 — Note 12

Consignes de sécurité pour la premiére mise en marche

o Vérifiez la protection de la fiche électrique (16 A, inerte)
e Portez un vétement réglementaire (voir figure 6)
o Veillez a ce que personne ne se trouve sur le lieu de travail ou a proximité du lieu de soudage.
e Aucun matériau inflammable ne doit se trouver sur le lieu de soudage.
Fig. 5
1. Masque de soudure
2. Tablier de soudure
3. Gants de soudure
Procédé

Effectuez le montage des pieces individuelles dans I'ordre indiqué. Respectez la disposition des pieces
selon les images.

Manipulation

F
1
2.
3.
4
5
6

ig. 6

Veilleuse ,Protection thermique*
Veilleuse ,Stand by*

Bouton d’arrét des degrés de soudage
Raccordement de la masse
Raccordement de la pince porte électrode
Réglage de tension

Fig. 7
Pour commuter entre 230 V et 400 V, effectuez les manipulations suivantes :

PwhPE

Débranchez I'appareil du réseau en retirant la fiche de la prise.

Mettez le commutateur en position ,,0%.

Dévissez la vis d'arrét et montez-la sur 400 V.

Avant de remettre I'appareil en marche, vérifiez qu'il est impossible de mettre le bouton orientable en position 230 V.

Il est possible de souder avec I'appareil a partir d’'une température ambiante de 20°C, sans que la protection
thermique s’enclenche, pour les électrodes de référence ng; et pour les électrodes de référence ny, en état chaud
sans gue la protection thermique s’enclenche.

La masse doit étre liée avec la piece soudée de facon a obtenir un contact suffisant. Les points de contact doivent
étre correctement nettoyés, sans traces de graisses, de rouille ou autres impuretés pouvant altérer la puissance
de soudage.

L’'appareil est équipé d'un interrupteur principal, d'une veilleuse jaune, d’une protection thermique et d'une
manette étoilée régulant le courant de soudure. La régulation s’effectue en fonction des valeurs du courant de
soudure et du diamétre des électrodes.
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ATTENTION : La veilleuse s’allume uniquement lors de la surcharge.

L’appareil est équipé d'une protection thermique interrompant automatiquement I'amenée du courant pour
le soudage. Lorsque la température intérieure atteint la valeur correspondante au fonctionnement correct,
le poste a souder se remet automatiquement en marche.

Consignes de sécurité pour I'opérateur

Q Voir également le chapitre , Dangers résiduels et mesures de sécurité” et les
mesures de sécurité émanant de ce chapitre.

e Lisez attentivement la notice avant d’utiliser I'appareil.
e Respectez toutes les consignes de sécurité indiquées dans la notice.
e Soyez responsable a I'égard d’autres personnes.

Notice pas a pas

L’endroit de soudage doit étre sans traces de rouille et de vernis. Choisir I'électrode selon la nature du
matériau. Nous recommandons de tester I'électrode et I'intensité du courant sur un résidu. Placez
I'électrode a environ 2 cm du point initial. Utilisez toujours un masque de protection, des gants de
protection et un vétement de protection adéquat. Touchez la piéce tout en retirant I'électrode.

7 7

Mal Bien
(arc trop long) (environ 1 a 1,5 fois le diametre de |'électrode)

La longueur précise de I'arc de la flamme est déterminante, car l'intensité du courant et la tension
changent. Une intensité incorrecte détériore la soudure ainsi que la résistance. La position angulaire de
I'électrode en fonction de la piéce soudée devrait étre de 70 a 80 degrés en avant. Un angle trop grand
engendre le glissement des scories en dessous du matériau. Si I'angle est trop petit, I'arc de la flamme
vacille et éclabousse. Dans les deux cas, la soudure est poreuse et amincie.

> 80° <70° 70°-80°

Bien Mal Bien

Ne pas enlevez les scories avant le refroidissement de la soudure. Poursuivez la soudure aprés
I'enlévement des scories.

g

Mal Bien

Le soudeur devrait maintenir constante la longueur de I'arc. Pour éviter la formation d’un cratére poreux, il
est conseillé de retirer I'électrode dans le sens de la soudure a la fin de la soudure.
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Pannes - causes - suppression

ATTENTION : VERIFIEZ D’ABORD LES FUSIBLES DE PUISSANCE !

Panne Cause Suppression
. o 1. Courant de soudure trop élevé pour |1. Utilisez un fusible plus fort.
Fusible activé ; - L
le fusible. 2. Utilisez un fusible inerte.
Impossible de 1. Mauvais contact de la masse sur le 1. Nettoyer la piéce et assurer un contact
souder céable/les pinces. correct.
uniformément 2. Contrdlez le cable ou remplacez-le.
Soudure cassante 1. Piece mal nettoyée. 1. Supprimer les traces de rouille, graisse ou
ou poreuse autres impuretés avant le soudage.
1. Faux contact du circuit de retour du 1. Vérifiez le contact du circuit de retour du
courant de soudure. courant de soudure.
Manque de courant . : . . : . e .
2. Protection thermique est allumée. 2. Laissez I'appareil refroidir. Si la veilleuse
de soudure - . . NP ;
3. Electronique défectueuse s’éteint, vous pouvez reprendre le travail.
3. Contactez le service.

Révisions et entretien

| Consignes de sécurité pour les révisions et I’entretien

Uniquement un appareil régulierement entretenu et correctement traité peut étre fiable. Un entretien et un
traitement insuffisants peuvent engendrer des accidents et des blessures.

| Plan des révisions et de I’entretien

Laps de temps

Description

D’autres
détails
éventuels

Avant de débuter le
travail.

équivalant.

e  Contrdlez les fonctions de I'appareil, n’utilisez pas un appareil défectueux.
e  Contrblez I'état du cable, s'il est endommagé, remplacez le par un cable

Pieces détacheées

A

http://www.guede.com/support

Vous pouvez vous procurer ce formulaire au

Tel.:
Fax:
E-Mail:

+49 (0) 79 04 / 700-0
+49 (0) 79 04 / 700-250
info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
Déclaration de conformité de la CE

Hiermit erklaren wir, Glude GmbH & Co. KG
Nous déclarer, BirkichstraRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

Déclarons par la présente que I'appareil indiqué ci-dessous répond du point de vue de sa
conception et construction, ainsi que de sa réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en matiére de sécurité et de santé.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

Cette déclaration perd sa validité aprés une modification de I'appareil sans notre approbation
préalable.

Bezeichnung der Geréte: -GE 290 TC
Désignation de I'appareil

Artikel-Nr.: - 20007
N° de fabrication

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Directives de la CE appliquées: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG
- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Normes harmonisées - EN 50199
utilisées: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 20.03.2009
Date/Signature du fabricant:
Angaben zum Unterzeichner: Monsieur Arnold, agent commercial

Informations sur le Signataire:
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Drive nez uvedete pristroj do provozu, proététe si prosim
peélivé tento navod k obsluze.

A.V. 1 Dotisky, a to i €aste¢né, vyzaduji povoleni. Technické zmény vyhrazeny. © Giide GmbH & Co. KG — 2006

Usilujeme o prabézné zlepSovani naSich vyrobkud. Proto se mohou technické Gdaje a obrazky ménit!

PFistroj

Korpus z ocelového plechu (s praSkovou barvou), pojizdny s chladicim ventilatorem, s moznosti
prepinani 230/400 V, plynulé nastaveni svafovaciho proudu, tepelna ochrana, pro elektrody 2-4 mm, 50
V pfipojka svafovaciho kabelu (Dinse).

Vybava:

Vybaveni mista pro svafovani se sklada ze svafecského stitu, zemniciho kabelu se svorkou, svafovaciho
kabelu s drzakem elektrod, struskového kladiva s draténym kartd€em, chladiciho ventilatoru a tepelné
ochrany.

Objem dodavky

Obr. 1
1. Svarecka

2. Svarecsky stit

3 Kole¢ka 2x

4. Osakola

5. Pruhledna clona
6. Zabarvena svarec¢ska clona
7.  Rukojet pro svarecsky stit
8. Nozka

9.  ProdlouZeni rukojeti

10. Rukojet na noSeni

11. Struskové kladivo/kartac
12. Upevnovaci sada

Zaruka

Zarucni naroky dle pfilozeného zaruéniho listu.

VSeobecné bezpeénostni pokyny

Navod k obsluze musi byt pfed prvnim pouzitim pfistroje kompletné precéten. Pokud nastanou o zapojeni a
obsluze pfistroje pochybnosti, obratte se na vyrobce (servisni oddélent).

ABY BYL ZARUCEN VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI, DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJICI
POKYNY:

POZOR!

Nosit vzdy ochranné rukavice z izolaéni latky.

Nosit vhodny odév; vyhnout se odévu z PVC.

Nosit solidni obuv z izolaéni latky.

Ujistit se, zda jsou mistnosti, kde probiha svarovani, vzdy dobfe vétrany tak, aby se zabranilo tvorbé

Skodlivého koufe a toxickych plyna.

« Nesvarovat ve vlhkych mistnostech bez t¢elnych bezpecnostnich opatfeni proti elektrickym vybojiim.

« Po svarovani musi byt elektroda z elektrodovych klesti vyjmuta tak, aby se zabranilo nechténé tvorbé
oblouku.

« Svarecka se nesmi pouzivat ani skladovat v desti.

o Je-li svarecka v provozu, elektrodové kleSté nesmi byt poloZzeny na svarecku ani na jiné elektrické

pristroje, nebot’ se mlze pfi uzemnéni poskodit ¢i prerusSit bezpeénostni zafizeni.
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« Nedotykat se pfed koncem svarovani ani elektrody ani jakéhokoliv jiného kovového pfedmétu — ktery je
s elektrodou v kontaktu.

« Zkontrolovat, zda nejsou k dispozici nepotazené kabely, (zde pfedevsim kontakty napajeciho kabelu).
Kabely, které vykazuji nedostateénou izolaci, musi byt ihned nahrazeny predpisovymi kabely stejné

velikosti.

sv v

« PFi nepouzivani svarecky ji prosim odpojte od zdroje napajeni.
« SvafeCka muze v zavislosti na charakteristikach sité na nap4jecim bodé ovlivnit napajeni ostatnich
Gcastnikd. V pfipadé pochybnosti vyhledejte prosim radu na misté odpovédném za zasobovani

elektrickou energii.

Chovani v pripadé nouze

Zahajte zranéni odpovidajici nezbytnou prvni pomoc a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou

IékaFskou pomoc.

Chrarite ranéného pred dalSimi Grazy a dejte ho do klidové polohy.

Oznaéeni na pFristroji

Objasnéni symboli
V tomto navodu a/nebo na pfistroji se pouzivaji nasledujici symboly:

Bezpeénost vyrobku:

C€

Vyrobek odpovida
pfislusnym normam EU

Zakazy:

O

VSeobecny zdkaz
(ve spojeni s jinym
piktogramem)

Je zakazano tahat za
kabel

Nepouzivat pfistroj za
vihka

Varovani:

A

/A

/\

AN

Varovani/pozor

Varovani pred
nebezpeé¢nym
elektrickym napétim

Varovani pred
nebezpec¢im klopytnuti

DodrZujte bezpe¢nou
vzdalenost

Prikazy:

©

A

0

0

®

>
..

Pouzivejte ochranné
bryle

Pouzivat ochrannou
obuv

Pouzivejte ochranné
rukavice

PouZijte ochranny odév

Pouzijte ochranny Stit

Pred otevienim
vytahnéte sitovou
zastréku

Pred pouzitim si
prectéte navod k
obsluze

Ochrana zivotniho prostredi;

Ea
gn

A"
e

4

Odpad likvidujte
ekologicky.

Obalovy material
z lepenky Ize odevzdat
k recyklaci do pfislusné
shérny.

Vadné a/nebo
k likvidaci uréené
elektrické a
elektronické pristroje
musi byt odevzdany
k recyklaci do pfislusné
sbérny.
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Ll Y

L “x Smeér ulozeni balenf - L
Chrarite pfed destém nahoru Pozor kfehké

Technické Udaje:

LI

Sitova pripojka Véha

Specifické pro dany produkt:

A — = S T IQE

= 230V 400 v

Svarecku Ize pouzivat i
na pracovistich Pramér pro elektrody

s nebezpec¢im Gderu | dle svafovaciho proudu

elektrickym proudem

Manualni obloukové
svarovani potazenou Jisténi sité
elektrodou

Pfipojka 230 V Pripojka 400 V

——| S A D I

Klesajici

Transformator Drzak elektrody Kostfici klesté charakteristika

Sitova pripojka Ukazatel teploty

| Pouziti v souladu s uréenim

Svéarecka je uréena ke svarovani kov(, které Ize svafovat pomoci elektrod. Svarecka a k ni patfici vybaveni
pracovisté svafeCe odpovidaji pfi vydodani pfisluSnym ustanovenim.

PFi nedodrzeni ustanoveni vSeobecné platnych pfedpist a ustanoveni tohoto ndvodu nenese vyrobce
odpovédnost za Skody.

| Zbytkova nebezpeéi a ochranna opat¥reni

| Elektrické zbytkové nebezpecdi

Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatieni Zbytkové nebezpeéi

Neptimy elektricky kontakt Soucasny kontakt s kostfici Zabrarite kontaktu
svorkou a elektrodovym
kabelem mGze vést k aderdm
elektrickym proudem

Tepelna zbytkova nebezpedi

OhroZeni Popis Ochranné(4) opatfeni Zbytkové nebezpeéi
Popaleniny, omrzliny ¢ Kontakt se svafovanym ¢ Obrobku se nedotykejte

obrobkem muze vést resp. jen svare¢skymi

k vaznym popaleninam. ochrannymi rukavicemi.

e Pfi svafovani se mohou ¢ Noste ochranny svarecsky

uvolrovat stfikance, které odév.

mohou poskodit jak svarece,

tak i odév.

Ohrozeni zarenim

Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatfreni Zbytkové nebezpeéi
Infraervené, viditelné a PFfimy pohled do oblouku mdze | Pracujte jen se svarfe¢skym
ultrafialové svétlo vést k zavaznym draziim o€i, ochrannym Stitem.

OhrozZeni materidlem a ostatnimi latkami

Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatieni Zbytkové nebezpeéi
Kontakt, vdechnuti Dlouhodobéjsi vdechovani e Pracujte s odsavanim

plynu pfi svafovani mize byt e Pracujte v dobfe vétraném

zdravi Skodlivé. prostredi
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e Zabrante pfimému vdechnuti
plynd
Ohen &i exploze e Lehce hoflavé materidly se * Nesvaruijte v blizkosti lehce
mohou v bezprostfednim hoflavych materialu.
okoli mista svafovani vznitit. | e NadrZe jakéhokoliv druhu
e Olejové, palivové ¢&i plynové musi byt kompletné
nadrze mohou pfi svafovani vypusténé, vycisténé a dobre
explodovat vyvétrané. Nadrze smi
svarovat jen vyskoleny
odbornik.
Zanedbéani ergonomickych zasad
Ohrozeni Popis Ochranné(d) opatfreni Zbytkové nebezpeéi
Nedbalé pouzivani osobnich Svarovani bez pfedepsanych PFi svafovani pouzivejte
ochrannych pomucek ochrannych pomUcek vede vhodné ochranné pomicky.
k poSkozeni zdravi

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramd, jeZ jsou umistény na pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych
vyznamU najdete v kapitole ,Oznaceni na pfistroji“.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pfecist pozorné navod k obsluze.

Kvalifikace

Svérecka je uréena k tomu, aby ji pouzivali vySkoleni obloukovi svareci ¢i vyskolené odborné sily
s podobnou kvalifikaci.

Minimalni vék

Pgistroj smi obsluhovat jen osoby starSi 18 let.
Vyjimku pgedstavuje obsluha pgistroje mladistvymi, pokud k tomu dochazi v ramci profesniho vzdilavani
za Ueelem dosazeni zruénosti pod dohledem uéitele.

Skoleni

Pristroj smi obsluhovat jen vySkolené osoby. Tento navod k obsluze musi mit kazdy uZivatel k dispozici.

Technické udaje

Napéti/frekvence: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. svarovaci proud: |[245A

Regulovana oblast: 60 — 200 A

@ elektrody: 2—4mm

Napéti pFi volnobéhu: 48 V

TFida ochrany: P21

Izolaéni tfida: H

Hmotnost: cca 25 kg

Obj. é.: 20007

Preprava a skladovani

Pristroj musi byt uschovan na suchém, neopravnénym osobam nepfistupném misté. Dbejte na to, aby byl
pFistroj odpojen od proudu.
Myslete na to, Ze i elektrody musi byt ulozeny v suchu.
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Montaz a prvni uvedeni do provozu

Montazni skupina 1 Souéasti dodavky
Obr.1-Poz. 2
Obr.1-Poz.5
obr. 2 Obr. 1 - Poz. 6
Obr.1-Poz. 7
Montéazni skupina 2 Souéasti dodavky
Obr. 1 -Poz. 2
Obr. 1 - Poz. 3/2x
obr.3 Obr.1-Poz. 4
Obr. 1 - Poz. 12
Montazni skupina 4 Potfebné montazni skupiny | Souéasti dodavky
Montézni skupina 3 Obr.1-Poz.9
Obr. 4 Obr. 1 — Poz. 10
Obr. 1 -Poz. 12

Bezpeénostni pokyny pro prvni uvedeni do provozu

e Zkontrolujte, zda je elektrick& pfipojka dostate¢né jiSténa (16 A, setrvacna)
e Chrante se predepsanym odévem (viz obr. 6)
e Zajistéte, aby se na pracovisti resp. nebezpecné oblasti nezdrzovaly Zadné dalSi osoby.
e Dbejte na to, aby se na pracovisti nenachazely zadné hoflavé materialy.
Obr. 5
1. Svérelskéa helma
2. Svarecska zastéra
3. Svarecskeé rukavice
Postup

Provedte montaz jednotlivych dilli ve zndzornéném poradi. Pfitom dbejte na spravné usporadani dilt podle

obrazkd.

Obsluha

Obr. 6

1. Kontrolka ,Tepelna ochrana“

2. Kontrolka ,Stand by*“

3.  Stavéci kole¢ko svarovacich stupnu
4. Kostfici pfipojka

5. Pripojka pro drzak elektrody

6. Voli¢ napéti

Obr. 8

Pro pfepnuti z 230 V na 400 V, proved'te nasledujici Ukony:

PwbhPE

Stroj odpojte ze sité, pficemz zastréku vytahnéte ze zasuvky.

Spina¢ dejte na ,0".

VySroubujte areta¢ni Sroub a namontujte ho na stranu 400 V.

Pfed opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se ujistéte, Ze se da otocny knoflik oto€it jen do polohy 400 V a neda se jim
otocit do polohy 230 V.

S pfistrojem Ize svarovat od pokojové teploty 20°C, aniz by se zapnula tepelna ochrana, pro pocet
referencnich elektrod ny; a pro pocet referenénich elektrod ny,, od teplého stavu, aniz by se zapnula
tepelna ochrana.

Kostfici klesté musi byt se svafovanym kusem spojeny tak, aby vznikl dobry kontakt. Body dotyku musi
byt dobfe vycistény tak, aby na nich nebyl mazaci tuk, rez &i jiné nedistoty, které by mohly zhorsit
svarovaci vykon.
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- Pristroj je vybaven hlavnim vypina¢em, Zlutou kontrolkou, tepelnou ochranou a trojrohym ruénim
kolem, které reguluje svafovaci proud. Regulace musi probihat s ohledem na hodnoty svafovaciho
proudu a priimér elektrod.

POZOR: Kontrolka sviti jen pfi pretizeni

Svéarecka je vybavena tepelnou ochranou, ktera automaticky prerusi pfivod proudu pro svafovani. Jakmile
klesne vnitini teplota opét na hodnotu vhodnou pro korektni provoz, svareci aparat se opét automaticky
rozbéhne.

| Bezpeénostni pokyny pro obsluhu

Q Viz také kapitola , Zbytkova nebezpeéi a bezpeénostni opatfeni* a z toho vyvozena
bezpeénostni opatieni.

e Pred pouzitim pfistroje si nejdfive pozorné prectéte navod k obsluze.
e Dodrzujte vSechny bezpec&nostni pokyny uvedené v navodu.
e Chovejte se zodpovédné vici ostatnim osobam.

Navod krok za krokem

Svarovaci zéna musi byt bez rzi a laku. Elektroda se zvoli podle druhu materialu. Na zac¢atku
doporucujeme elektrodu a intenzitu proudu vyzkousSet na odpadu. Nasadte elektrody ve vzdalenosti cca 2
cm nad vychozim bodem. Pouzivejte zdsadné svarecsky ochranny Stit, svafecské rukavice a odpovidajici
ochranny odév. Dotykejte se kusu, pficemz lehce tahnéte elektrodou.

Spatné Spravné
(pfilis dlouhy oblouk) (ccalaz 1,5 nasobny pramér elektrody)

Presna délka plamenného oblouku je rozhodujici, nebot se intenzita proudu a napéti méni. Spatna
intenzita proudu zhor3uje jak svar, tak i samotny odpor. Uhlova poloha elektrody s ohledem na obrabény
kus by méla €init 70 a 80 stupfiti ve sméru dopredu. P¥ilis velky Uhel zpusobuje sklouzavani strusky pod
lemovaci material. Je-li uhel pFilis maly, plamenny oblouk kolis& a stfika. V obou pfipadech je svar porézni
a zeslabeny.

> 80° <70° 70°-80°

Spatné Spatné Spravneé

Struska nesmi byt odstranéna dfive, nez svar vychladne. Ve svafovani pferuSeného svaru pokracujte po
odstranéni strusky.

g

Spatné Spravné
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Svérec by se meél pokusit udrzet délku oblouku konstantni. ProtoZze dochazi k opotfebeni elektrod, musite
se obvykle pfiblizovat. Na konci svaru se doporucuje elektrodu odstranit ve sméru svaru, aby se zabranilo
tvorbé porézniho krateru.

~ s

Poruchy - pFi€éiny - odstranéni

POZOR: NEJDRIVE VZDY ZKONTROLUJTE ZATEZOVE POJISTKY !

Porucha Pricina Odstranéni
Pojistka aktivovana 1. Svaf,ovaci proud je pro pojistku pfilis | 1. Pou?ijte silnéjéiv pojistkl_J_.
velky. 2. Pouzijte setrvacnou pojistku.

Neni mozné 1. Spatny kostfici kontakt na 1. Obrobek vycistéte a zajistéte dobry
rovnomeérné kabelu/kleStich kontakt
svarovat 2. Kabel zkontrolujte a pfip. vymérite.
KFehky ¢&i porézni 1. Necisty obrobek 1. Rez, tuk ajiné necistoty pfed svarfovanim
svar odstrante.

1. Zpétné vedeni svafovaciho proudu 1. Zkontrolujte spravny kontakt zpétného
Chybf svafovaci nedévélsprévny kon,tzj\kt vefjeni_ svarovaciho proudu
proud 2. Tepelna ochrana sviti 2. Pfistroj nechte vychladnout. Pokud

3. Vadna elektronika kontrolka zhasne, Ize pokracovat v praci.

3. Informuijte servis

Prohlidky a udrzba

Bezpeénostni pokyny pro prohlidky a adrzbu

Jen pravidelné udrZzovany a dobfe oSetfovany pfistroj mize byt spolehlivou pomlckou. Nedostate¢na
Udrzba a péce miize vést k neCekanym nehodam a draz(im.

| Plan prohlidek a udrzby

Casovy interval Popis PFip. dalsi
detaily
Pred kazdym zaGatkem | e  Zkontrolujte funkci pfistroje; nepracujte s vadnym pfistrojem.
prace e  Zkontrolujte pfipadné poSkozeni kabelu a pfip. jej nahradte novym, rovnocennym
kabelem.

N&ahradni dily

ﬁ Reklamace a objednavky nahradnich dili budou rychle a operativné vyfizeny pomoci
pfislusného servisniho formulare na

http://www.guede.com/support

Tento formular si miZete vyzadat rovnéz na
Tel. +49 (0) 79 04 / 700-0

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
ProhlaSeni o shodé ES

Hiermit erklaren wir, Glude GmbH & Co. KG
Timto prohlaSujeme my, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

Ze koncepce a konstrukce nize uvedenych pfistrojd v provedenich, ktera uvadime do obéhu,
odpovida pfisluSnym zakladnim pozadavkdam smérnic ES na bezpecénost a hygienu.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

V pfipadé zmeény pristroje, kterd s nami nebyla konzultovana, ztraci toto prohlaseni svou
platnost.

Bezeichnung der Gerate: -GE 290 TC
Oznaceni pfistrojd:

Artikel-Nr.: - 20007

Cislo vyrobku:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
PrisluSné smérnice ES: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Pouzité harmonizované - EN 50199
normy: - EN 55011

- EN 61000-3-2

- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 20.03.2009
Datum/podpis vyrobce
Angaben zum Unterzeichner: pan Arnold, jednatel

Udaje o podepsaném:
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Skoér nez uvediete pristroj do prevadzky, preéitajte si prosim

doékladne tento navod na obsluhu.

A.V. 1 Dotlacky, a to aj Ciasto¢né, vyzaduju povolenie. Technické zmeny vyhradené. © Giide GmbH & Co. KG — 2006

Usilujeme o priebezné zlepSovanie naSich vyrobkov. Preto sa mdzu technické Gdaje a obrazky

menit’!

Pristroj

Korpus z ocelového plechu (s praskovou farbou), pojazdny s chladiacim ventilatorom, s moznostou

prepinania 230/400 V, plynulé nastavenie zvaracieho prudu, tepelna ochrana, pre elektrédy 2-4 mm, 50

V pripojka zvaracieho kabla (Dinse).

Vybava:

Vybavenie miesta pre zvaranie sa sklada zo zvara¢ského Stitu, uzemnovacieho kabla so svorkou,
zvaracieho kabla s drziakom elektréd, troskového kladiva s drdtenou kefou, chladiaceho ventilatora a

tepelnej ochrany.

Objem dodavky

Obr. 1

1. Zvaracka

2. Zvaracsky stit

3. Kolieska 2x

4. Os kolesa

5. Priehladna clona

6. Zafarbena zvaracska clona
7. Rukovat pre zvaracsky stit
8. Nobzka

9. Predizenie rukovati

10. Rukovat na nosenie

11. Kladivo na trosku/kefka
12. Upevriovacia sUprava
Zaruka

Zarucné naroky podla prilozeného zaru¢ného listu.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

Navod na obsluhu musi byt pred prvym pouzitim pristroja kompletne preéitany. Ak nastani o zapojeni a

obsluhe pristroja pochybnosti, obratte sa na vyrobcu (servisné oddelenie).

ABY BOL ZARUCENY VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI, DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJUCE
POKYNY:

POZOR!

Nosit vzdy ochranné rukavice z izola¢nej latky.

Nosit vhodny odev; vyhnit sa odevu z PVC.

Nosit solidnu obuv z izolacnej latky.

Uistit sa, ¢i s miestnosti, kde prebieha zvaranie, vzdy dobre vetrané tak, aby sa zabranilo tvorbe
Skodlivého dymu a toxickych plynov.

Nezvarat vo vihkych miestnostiach bez Gcelnych bezpecnostnych opatreni proti elektrickym vybojom.
Po zvarani musi byt elektréda z elektrédovych kliesti vybrata tak, aby sa zabranilo nechcenej tvorbe

oblika.

Zvaracka sa nesmie pouzivat ani skladovat v dazdi.

Ak je zvéracka v prevadzke, elektrodové klieSte nesmu byt poloZené na zvaracku ani na iné elektrické

pristroje, pretoze sa moze pri uzemneni poskodit ¢i prerusit bezpe€nostné zariadenie.
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« Nedotykat sa pred koncom zvarania ani elektrody ani akéhokolvek iného kovového predmetu — ktory je
s elektrédou v kontakte.
« Skontrolovat, €i nie su k dispozicii nepotiahnuté kable, (tu predovSetkym kontakty napajacieho kabla).
Kable, ktoré vykazuju nedostato¢nu izolaciu, musia byt ihned nahradené predpisovymi kablami
rovnakej velkosti.
« Prinepouzivani zvaracky ju prosim odpojte od zdroja napajania.
« Zvaractka moze v zavislosti na charakteristikach siete na napajacom bode ovplyvnit napgjanie
ostatnych uc€astnikov. V pripade pochybnosti vyhladajte prosim radu na mieste zodpovednom za
zasobovanie elektrickou energiou.

Spravanie sa v pripade nudze

Zacnite zraneniu zodpovedajdcu nevyhnutni prvd pomoc a zavolajte o mozno najrychlejSie kvalifikovanu

lekarsku pomoc.

Chrante raneného pred dalSimi Urazmi a dajte ho do pokojovej polohy.

Oznaé€enia na pristroji

Objasnenie symbolov
V tomto navode a/alebo na pristroji sa pouzivaji nasledujice symboly:

Bezpeénost vyrobku:

C€

Vyrobok zodpoveda
prislusnym normam EU

Zékazy:

O

)

VSeobecny zdkaz
(v spojeni s inym
piktogramom)

Zakaz tahania za kabel

Nepouzivat pristroj za
vihka

Varovanie:

A

/A

/A

AN

Varovanie/pozor

Varovanie pred
nebezpec¢nym
elektrickym napétim

Varovanie pred
hortcim povrchom

Dodrziavat bezpeénu
vzdialenost

Prikazy:

©

®

0

0

®

>
|.

Pouzivat ochranné
okuliare

PouZivat ochrannu
obuv

PouZivajte ochranné
rukavice

Pouzite ochranny odev

Pouzite ochranny Stit

Pred otvorenim
vytiahnut sietovi
z4stréku

Pred pouZzitim si
precitajte navod na
obsluhu

Ochrana Zivotného prostredia:

£
gn

A"
e

)i¢

Odpad likvidujte
ekologicky.

Obalovy materidl
z lepenky je mozné
odovzdat na recyklaciu
do prislusnej zberne.

Chybné a/alebo
na likvidaciu uréené
elektrické a
elektronické pristroje
musia byt odovzdané
na recyklaciu do
prisluSnej zberne.
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Ll Y

Chrérite pred dazdom

Smer uloZenia balenia

Pozor krehké

- nahor

Technické Udaje:
f B
Sietova pripojka Vaha

Specifické pre dany produkt:

— S

J;I:III@E

400 vV

Manuéalne oblukové
zvéaranie potiahnutou
elektrédou

Istenie siete

Zvéaracku je mozné
pouzivat aj na
pracoviskach

s nebezpecenstvom

Uderu elektrickym
pradom

Priemer pre elektrody
podra zvaracieho pradu

Pripojka 230 V

Pripojka 400 V

——

I A

A

ED

Transformator

Drziak elektrody

Ukostrovacie klieSte

Klesajuca
charakteristika

Sietova pripojka

Ukazovatel teploty

| Pouzitie v sulade s uréenim

Zvaracka je uréena na zvaranie kovov, ktoré je mozné zvarat pomocou elektrod. Zvaracka a k nej patriace

vybavenie pracoviska zvara¢a zodpovedaju pri dodani prisluSnym ustanoveniam.

Pri nedodrzani ustanoveni vSeobecne platnych predpisov a ustanoveni tohto ndvodu nenesie vyrobca

zodpovednost' za Skody.

| ZvysSkové nebezpeéenstvd a ochranné opatrenia

| Elektrické zvyskové nebezpecenstvo

Ohrozenie

Popis

Ochranné opatrenie(ia)

ZvySkové nebezpeéenstva

Nepriamy elektricky kontakt

Sucéasny kontakt s
ukostrovacou svorkou a
elektrédovym kablom méze
viest' k tderom elektrickym
pradom

Zabrarite kontaktu

Tepelné zvyskové nebezpecéenstva

Ohrozenie

Popis

Ochranné opatrenie(ia)

ZvySkové nebezpeéenstva

Popéleniny, omrzliny

e Kontakt so zvaranym
obrobkom méze viest
k vaznym popaleninam.

e Pri zvarani sa mézu
uvolfovat striekance, ktoré
mozu poSkodit ako zvaraca,
tak aj odev.

e Obrobku sa nedotykajte
resp. len zvara¢skymi
ochrannymi rukavicami.

¢ Noste ochranny zvaracsky
odev.

Ohrozenie Ziarenim

Ohrozenie

Popis

Ochranné opatrenie(ia)

ZvySkové nebezpeéenstva

Infraervené, viditelné a
ultrafialové svetlo

Priamy pohlad do oblika méze
viest k zdvaznym urazom o¢i.

Pracuijte len so zvaraéskym
ochrannym Stitom.

Laserstrahlen
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Ohrozenie materialom a ostatnymi latkami

Ohrozenie

Popis

Ochranné opatrenie(ia)

ZvySkové nebezpecéenstva

Kontakt, vdychnutie

DlhodobejSie vdychovanie
plynov pri zvarani méze byt
zdraviu Skodlivé.

e Pracujte s odsavanim

¢ Pracujte v dobre vetranom
prostredi

e Zabrarite priamemu
vdychnutiu plynov

Ohen ¢&i explozia

e Lahko horfavé materidly sa
mbZzu v bezprostrednom
okoli miesta zvarania
vznietit.

e Olejové, palivové ¢&i plynové
nadrze mézu pri zvarani
explodovat.

e Nezvarajte v blizkosti lahko
horlavych materialov.

e Nadrze akéhokolvek druhu
musia byt kompletne
vypustené, vycistené a dobre
vyvetrané. Nadrze smie
zvarat len vySkoleny
odbornik.

Zanedbanie ergonomickych zasad

Ohrozenie

Popis

Ochranné opatrenie(ia)

ZvySkové nebezpecenstva

Nedbalé pouzivanie osobnych
ochrannych pomdcok

Zvaranie bez predpisanych
ochrannych pomdcok vedie
k poSkodeniu zdravia.

Pri zvarani pouZivajte vhodné
ochranné pomocky.

Likvidacia

Pokyny pre likvidaciu vyplyvaju z piktogramov, ktoré si umiestnené na pristroji resp. obale. Popis
jednotlivych vyznamov najdete v kapitole ,Oznacenia na pristroji“.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pre¢itat pozorne navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Zvaracka je uréena na to, aby ju pouzivali vySkoleni oblukovi zvaradi, ¢i vySkolené odborné sily

s podobnou kvalifikaciou.

Minimalny vek

Pristroj smu obsluhovat len osoby starSie ako 18 rokov.
Vynimku predstavuje obsluha pristroja mladistvymi, ak k tomu dochadza v rdmci profesijného vzdelavania
za Ucelom dosiahnutia zruenosti pod dohladom uéiteca.

Skolenie

Pristroj smu obsluhovat len vySkolené osoby. Tento navod na obsluhu musi mat kazdy pouzivatel k

dispozicii.

Technické udaje

Napatie/frekvencia:

230 V/400 V; 50 Hz

Max. zvaraci prad: 245 A
Regulovana oblast’. 60 — 200 A
@ elektrody: 2—4mm
Napatie pri volnobehu: [48V
Trieda ochrany: P21
Izola€na trieda: H
Hmotnost’ cca 25 kg
Obj. é.: 20007
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Preprava a skladovanie

Pristroj musi byt uschovany na suchom, neopravnenym osobam nepristupnom mieste. Dbajte na to, aby
bol pristroj odpojeny od pradu.
Myslite na to, Ze aj elektrédy musia byt ulozené v suchu.

Montaz a prvé uvedenie do prevadzky

Montazna skupina 1 Suéasti dodavky
Obr. 1 -Poz. 2
Obr.1-Poz.5
obr. 2 Obr. 1 - Poz. 6
Obr.1-Poz. 7
Montazna skupina 2 Suéasti dodavky
Obr.1-Poz. 2
Obr. 1 - Poz. 3/2x
obr.3 Obr. 1 — Poz. 4
Obr.1-Poz. 12
Montazna skupina 4 Potre'bne montazne Stéasti dodavky
skupiny
Montazna skupina 3 Obr.1-Poz. 9
obr. 4 Obr. 1 - Poz. 10
Obr.1-Poz. 12

Bezpeénostné pokyny pre prvé uvedenie do prevadzky

e Skontrolujte, €i je elektricka pripojka dostatocne istena (16 A, zotrvacna).
e Chrante sa predpisanym odevom (vid obr. 6).
e Zaistite, aby sa na pracovisku resp. v nebezpecnej oblasti nezdrzovali ziadne dalSie osoby.
o Dbajte na to, aby sa na pracovisku nenach&dzali Ziadne horfavé materialy.
Obr. 5

1. Zvaracska helma
2. Zvaracska zéastera
3. Zvaracské rukavice

Postup

Vykonajte montéz jednotlivych dielcov v zndzornenom poradi. Pritom dbajte na spravne usporiadanie
dielcov podla obrazkov.

Obsluha

Obr. 6

1. Kontrolka ,Tepelna ochrana“

2. Kontrolka ,Stand by*“

3. Nastavovacie koliesko zvaracich stupriov
4. Ukostrovacia pripojka

5.  Pripojka pre drziak elektrody

6. Voli¢ napétia

Obr. 8

Pre prepnutie z 230 V na 400 V, vykonajte nasledujuce ukony:

1. Stroj odpojte zo siete, pricom zastréku vytiahnite zo zasuvky.

2. Spina¢ dajte na ,0".

3. Vyskrutkujte aretaénl skrutku a namontujte ju na stranu 400 V.

4.  Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa uistite, Ze sa da oto¢ny gombik otocit len do polohy 400 V a neda sa nim
otocit do polohy 230 V.

- S pristrojom je mozné zvarat od izbovej teploty 20 °C, bez toho aby sa zapla tepelna ochrana, pre
pocet referenénych elektréd ng; a pre pocet referenénych elektréd ny, od teplého stavu, bez toho aby
sa zapla tepelna ochrana.
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- Ukostrovacie klieSte musia byt so zvaranym kusom spojené tak, aby vznikol dobry kontakt. Body
dotyku musia byt dobre vycistené tak, aby na nich nebol mazaci tuk, rez &i iné necistoty, ktoré by mohli
zhorsit zvaraci vykon.

- Pristroj je vybaveny hlavnym vypinac¢om, Zltou kontrolkou, tepelnou ochranou a trojrohym rué¢nym
kolesom, ktoré reguluje zvaraci prud. Regulacia musi prebiehat s ohfadom na hodnoty zvaracieho
prudu a priemer elektrdd.

POZOR: Kontrolka svieti len pri pretazeni

Zvaracka je vybavena tepelnou ochranou, ktora automaticky prerusi privod pradu pre zvaranie. Hned ako
klesne vnuatorna teplota opat na hodnotu vhodn( pre korektna prevadzku, zvaraci aparat sa opat
automaticky rozbehne.

| Bezpeénostné pokyny pre obsluhu

Q Vid' tiez kapitola , ZvySkové nebezpeéenstva a bezpe€nostné opatrenia“ a z toho
vyvodené bezpeénostné opatrenia.

e Pristroj pouzite az potom, ¢o ste si pozorne precitali ndvod na obsluhu.
e Dbajte na vSetky v navode uvedené bezpecnostné pokyny.
e Spravajte sa zodpovedne voc¢i ostatnym osobam.

Navod krok za krokom

Zvaracia z6na musi byt bez hrdze a laku. Elektroda sa zvoli podla druhu materialu. Na zaciatku
odporuc¢ame elektrédu a intenzitu pradu vyskaSat na odpade. Nasadte elektrédy vo vzdialenosti cca 2 cm
nad vychodiskovym bodom. PouZivajte zasadne zvara¢sky ochranny Stit, zvaracské rukavice a
zodpovedajuci ochranny odev. Dotykajte sa kusa, pricom lahko tiahnite elektrédou.

7 7

Zle Spravne
(prili& dihy oblak) (ccalaz 1,5 nasobny priemer elektrody)

Presna dizka plamenného oblika je rozhodujica, pretoZe sa intenzita pridu a napatia meni. ZIa intenzita
prudu zhorSuje ako zvar, tak aj samotny odpor. Uhlova poloha elektrody s ohfadom na obrabany kus by
mala &init 70 a 80 stupfiov v smere dopredu. Prili§ velky uhol spésobuje skizavanie trosky pod lemovaci
material. Ak je uhol prili§ maly, plamenny obluk koliSe a strieka. V oboch pripadoch je zvar porézny a
zoslabeny.

> 80° <70° 70°-80°

Zle Zle Spravne

Troska nesmie byt odstranena skor, nez zvar vychladne. Vo zvarani preruSeného zvaru pokracujte po
odstraneni trosky.

g

Zle Spravne
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Zvarad by sa mal pokusit udrzat dizku obluka konstantn(. PretoZze dochadza k opotrebeniu elektréd,
musite sa obvykle priblizovat. Na konci zvaru sa odporuca elektrédu odstranit v smere zvaru, aby sa
zabranilo tvorbe porézneho krateru.

Poruchy - pri€iny - odstranenie

POZOR: NAJSKOR VZDY SKONTROLUJTE ZATAZOVE POISTKY !

Porucha Priéina Odstranenie
Poistka aktivovana 1. Zvérgci prad je pre poistku prilis 1. Pou?ite silnej§ivu pois@ku.
velky. 2. Pouzite zotrvaénu poistku.
Nie je mozné 1. Zly ukostrovaci kontakt na 1. Obrobok vydcistite a zaistite dobry kontakt
rovnomerne zvarat kabli/klieStach 2. Kabel skontrolujte a prip. vymerite.
Krehky ¢&i porézny 1. Necisty obrobok 1. Hrdzu, tuk a iné necistoty pred zvaranim
zvar odstrérite.
1. Spatné vedenie zvaracieho pradu 1. Skontrolujte spravny kontakt spatného
nedava spravny kontakt vedenia zvaracieho prudu.
Chyba zvaraci prad |2. Tepelna ochrana svieti 2. Pristroj nechajte vychladnuat. Ak kontrolka
3. Chybna elektronika zhasne, je mozné pokracovat v praci.
3. Informuijte servis.

Prehliadky a udrzba

Bezpeénostné pokyny pre prehliadky a udrzbu

Len pravidelne udrZzovany a dobre oSetrovany pristroj moze byt spolahlivou pomdckou. Nedostatoéna
Udrzba a starostlivost méze viest k neCakanym nehodam a drazom.

| Plan prehliadok a udrzby

Casovy interval

Popis

Prip. dalSie
detaily

Pred kazdym zaciatkom
prace

Skontrolujte funkciu pristroja; nepracujte s chybnym pristrojom.
Skontrolujte pripadné poskodenie kabla a prip. ho nahradte novym, rovnocennym
kablom.

Nahradné dielce

ﬁ Reklamacie a objednavky nahradnych dielcov budi rychlo a operativne vybavené pomocou
prislusného servisného formulara na

http://www.guede.com/support

Tento formular si mdZete vyziadat tiez na

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
Vyhlasenie o zhode ES

Hiermit erklaren wir, Gide GmbH & Co. KG
Tymto vyhlasujeme my, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

Ze koncepcia a konstrukcia nizSie uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré
uvaddzame do obehu, zodpoveda prisluSnym zakladnym poziadavkdm smernic ES na
bezpecnost a hygienu.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

V pripade zmeny pristroja, ktor4 s nami nebola konzultovana, straca toto vyhlasenie

svoju platnost.

Bezeichnung der Gerate: -GE290TC
Oznacenie pristrojov:

Artikel-Nr.: - 20007

Cislo vyrobku:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
PrisluSné smernice ES: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Pouzité harmonizované - EN 50199
normy: - EN 55011

- EN 61000-3-2

- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 20.03.09
Datum/podpis vyrobcu
Angaben zum Unterzeichner: pan Arnold, konatef

Udaje o podpisanom:
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VOor ingebruikneming van het apparaat deze
gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen.

A.V. 1 Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist. Technische wijzigingen voorbehouden. © Gide GmbH &
Co. KG - 2006

Wij streven er naar onze producten continue te verbeteren. Daarom kunnen technische gegevens
en afbeeldingen afwijken!

Apparaat

Kast van staalplaat (poedergespoten), rijdbaar met koelventilator, omschakelbaar 230/400 volt, traploze
instelling van de lasstroom, thermische beveiliging, voor elektroden van 2-4 mm, 50 volt
laskabelaansluiting (Dinse).

Uitrusting:
lasplaatsuitrusting bestaande uit laskap, aardingskabel met aardingsklem, laskabel met elektrodehouder,
slakkenhamer met draadborstel, koelventilator en thermische beveiliging.

Geleverde onderdelen

Afb. 1
1. Lasapparaat

2. Laskap

3. Loopwielen 2x

4.  Wielas

5. Doorzichtig lasglas

6. Gekleurd lasglas

7. Handgreep voor laskap
8. Apparaatvoet

. Greepverlenging

10. Draagbeugel

11. Slakkenhamer/borstel
12. Bevestigingsset

© - - - -

Garantie

Garantieclaims volgens de bijgaande garantiekaart.

Algemene veiligheidsinstructies

De gebruiksaanwijzing dient, voor het éérste gebruik van het apparaat, geheel doorgelezen te worden.
Indien over de aansluiting en bediening van het apparaat twijfels bestaan, dient u zich tot de producent
(serviceafdeling) te wenden.

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES
IN ACHT TE NEMEN:

LET OP!

« Altijd beschermende handschoenen dragen.

« Gepaste kleding dragen; kunststofkleding vermijden.

« Stevige schoenen dragen.

e Zich er van verzekeren dat lasruimtes altijd goed geventileerd worden zodat vorming van schadelijke
rook en giftige gassen wordt voorkomen.

« Niet in vochtige ruimten, zonder doelmatige voorzorgsmaatregelen tegen elektrische ontladingen,
lassen.

« Na het lassen moet de elektrode van de elektrodetang verwijderd worden zodat het ongewenst vormen
van vlambogen wordt voorkomen.

« Het apparaat niet in regen gebruiken, resp. bewaren.
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« Indien het apparaat in gebruik is, mag de elektrodetang niet op de lasmachine en ook niet op andere
elektrische apparaten neergelegd worden omdat de aardlekbeveiliging bij aarding beschadigd of
onderbroken kan worden.

« De elektrode of één van de andere metalen voorwerpen die véor of tijdens het lassen met de elektrode
in contact staan, nooit aanraken.

« Controleren op beschadigingen van laskabels (hier bijzonder de contacten van de voedingkabel).
Laskabels met onvoldoende of niet volledige isolatie moeten direct en volgens voorschrift door kabels
van dezelfde afmetingen vervangen worden.

« Bij niet-gebruiken van het apparaat de stroomverzorging onderbreken.

« Het apparaat kan, afhankelijk van de netspecificaties, op het aansluitpunt voor de verzorging van
energie aan andere aansluitingen inwerken. Bij twijfel advies bij de leverancier van de elektrische
energie vragen.

Handelwijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te verlenen, die aan het letsel beantwoordt en vraag zo
snel mogelijk een gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor verdere letsels en stel ze gerust.

Aanduidingen op het apparaat

Toelichting van de symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en/of op het apparaat worden de volgende symbolen gebruikt:

Productveiligheid:

C€

Het product is conform
de desbetreffende
normen van de
Europese
Gemeenschap

Verbod: _

Q | ® | &

Verbod, élgemeen (in
verbinding met ander
pictogram)

Aan de kabel trekken Machine niet bij
verboden neerslag gebruiken

Waarschuwing:

A A A\ A

Waarschuwing voor

; - ; Waarschuwing voor Veilige afstand
Waarschuwing/Let op | gevaarlijke elektrische
spanning hete opperviakken bewaren
Aanwijzing:
- - » . = >
© Q 0 @ ® @
Oogbescherming Veiligheidsschoenen Veiligheidshand- Beschermende kleding | Beschermschild voor Voor openen
gebruiken dragen schoenen gebruiken dragen gezicht dragen netstekker uithemen
V66r gebruik
gebruiksaanwijzing
lezen
Milieubescherming:
o N ﬁ
Ll [digi
| |

Beschadigde en/of
Verpakkingsmateriaal | verwijderde elektrische

Afval niet in het milieu van karton bij de of elektronische
maar vakkundig daarvoor bestemde apparaten bij de
verwijderen recyclingplaatsen daarvoor bestemde
afleveren recyclingplaatsen
afleveren

a4




NL

Verpakking:
Jeniiil A A
T | Y
v — —
Voor vocht Verpakkingsoriéntering i
beschermen boven Let op - breekbaar

Technische gegevens:

A

i)

vlambooglassen met
beklede elektroden

Netbeveiliging

werkruimten met
gevaar van elektrische
schok gebruikt worden

elektroden volgens
lasstroom

230 V aansluiting

Netaansluiting Gewicht
Productspecifiek:
|
W — S i @ E
_— 230V 400 v
Handmatig Lasapparaat kan ook in Diameter voor

400 V aansluiting

—a—

)]:

A

A

-

Transformator

Elektrodehouder

Aardingstang

Dalende karakteristiek

Netaansluiting

Temperatuuraanduidin
g

| Gebruik volgens bepalingen

Het lasapparaat is bestemd voor het lassen van metalen die met elektroden gelast kunnen worden. Het
lasapparaat en de daarbij behorende lasplaatsuitrusting beantwoorden bij aflevering aan de desbetreffende

bepalingen.

Bij niet-naleving van bepalingen uit de algemeen geldige voorschriften, evenals van de bepalingen uit deze
gebruiksaanwijzing, kan de producent voor schaden niet aansprakelijk worden gesteld.

| Overige gevaren en beschermingsmaatregelen

| Elektrische gevaren

Bedreiging

Beschrijving

Beschermingsmaatregel(en)

Restgevaar

Indirect elektrisch contact

Gelijktijdig contact met de
aardingsklem en de
elektrodekabel kan tot
stroomschokken leiden.

Aanraking vermijden.

Indirect elektrisch contact

Thermische gevaren

Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) | Restgevaar
Verbrandingen, vorstbuilen e Het aanraken van het o Werkstuk niet of slechts met
(blaren) gelaste werkstuk kan tot lashandschoenen aanraken.

zware verbrandingen leiden. | ¢ Beschermende kleding voor

o Tijdens het lassen ontstaan lassen dragen.

lasspetters die voor de

lasser, als ook voor de

kleding, schadelijk zijn.
Gevaren door straling
Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) | Restgevaar
Infrarood, zichtbaar en Direct kijken in de vlamboog Slechts met veiligheidslaskap
ultraviolet licht kan tot zwaar oogletsel leiden. | werken.
Bedreigingen door werkstoffen en andere stoffen
Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) | Restgevaar

Contact, inademing

Langer inademen van
lasgassen kan schadelijk voor
de gezondheid zijn.

o Werk met een afzuiging.
e Werk in een goed
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geventileerde omgeving.

e Vermijd het directe inademen
van de gassen.

Vuur of explosie

o Lichtontvlambare materialen
kunnen in de directe
omgeving van het
lasapparaat vlam vatten.

® Olie, brandstof of gastank
kunnen bij lassen
exploderen.

e Niet in de buurt van licht
ontvlambare materialen
lassen.

® Tanks van elke soort moeten
geheel geleegd, gereinigd en
goed ontlucht zijn. Tanks
mogen slechts door
opgeleide vaklieden gelast
worden.

Verwaarlozing van ergonomische beginselen

Bedreiging

Beschrijving

Beschermingsmaatregel(en)

Restgevaar

Verwaarloosd gebruik van de
persoonlijke beschermende
kleding en uitrusting

Lassen zonder de
voorgeschreven
veiligheidsuitrustingen leidt tot
gezondheidschade.

Geschikte veiligheidsuitrusting
voor laswerkzaamheden
gebruiken.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen aangegeven die zich op het apparaat, resp. op de
verpakking, bevinden. Een beschrijving van de afzonderlijke betekenissen is in het hoofdstuk
“Aanduidingen op het apparaat” te vinden.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon dient, voor het gebruik van het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen te

hebben.

Kwalificatie

Het lasapparaat is bestemd voor het gebruik door opgeleide vlambooglassers of opgeleide vaklieden met
een overeenkomstige kwalificatie.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van 18 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging van
vaardigheid en indien dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.

Scholing

Het apparaat mag slechts door aangewezen personen bediend worden. Deze gebruiksaanwijzing moet
voor iedere gebruiker toegankelijk zijn.

Technische gegevens

Aansluiting: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. lasstroom: 245 A
Instelbereik: 60—200 A
Diameter elektroden: 2—4mm
Nullastspanning: 48 V
Beveiligingsklasse: P21
Isolatieklasse: H

Gewicht: ca. 25 kg

Artikel nr.: 20007

Transport en opslag

Het apparaat moet op een droge en voor onbevoegde personen op een niet toegankelijke plaats bewaard
worden. Let er op dat het apparaat van de stroomtoevoer is afgekoppeld.
Denk er aan dat ook de elektroden droog bewaard moeten worden.
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Montage en de éérste inbedrijfstelling

Samenstellen 1 Onderdelen uit de
levering
Afb. 1 - Pos. 2
Afb. 1 -Pos. 5
Afb. 2 Afb. 1 — Pos. 6
Afb. 1 -Pos. 7
Samenstellen 2 Onderdelen uit de
levering
Afb. 1 - Pos. 2
Afb. 1 - Pos. 3/ 2x
Afb.3 Afb. 1 — Pos. 4
Afb. 1 - Pos. 12
Samenstellen 4 . Onderdelen uit de
Benodigd samenstellen .
levering
Samenstellen 3 Afb. 1 -Pos. 9
Afb. 4 Afb. 1 — Pos. 10

Afb. 1 - Pos. 12

Veiligheidsinstructies voor de éérste inbedrijfstelling

e Controleer of de stroomaansluiting voldoende gezekerd is (16 A, traag).
e Gebruik de voorgeschreven kleding (zie afb. 6).
e Zorg er voor dat geen personen zich in de werkomgeving, resp. het gevarengebied, bevinden.
e Leter op dat er geen brandbare materialen in de werkomgeving zijn.
Afb. 5
1. Lashelm
2. Lasschort
3. Lashandschoenen

Manier van aanpak

Voer de montage van de afzonderlijke onderdelen in de aangegeven volgorde uit. Let op de juiste volgorde
van montage van de onderdelen volgens de afbeeldingen.

Bediening

A
1
2.
3.
4
5
6

Controlelampje ,thermobeveiliging*
Controlelampje ,Stand by*

Instelwiel voor lastrappen
Aardaansluiting

Aansluiting voor de elektrodehouder
Spanningskeuzeschakelaar

Afb. 7
Voor de omschakeling van 230 V op 400 V de volgende stappen uitvoeren:

1.

2.
3.
4

Het apparaat van het net afkoppelen door het uithemen van de stekker uit het stopcontact.

De schakelaar op ,0“ zetten.

De positioneerschroef uitdraaien en op de 400 V kant monteren.

Controleer, voordat het apparaat weer in bedrijf wordt gesteld, of de draaiknop in de 400 V positie gedraaid kan worden en of de
omschakeling op 230 V is verhinderd.

Met het apparaat kan vanaf een binnentemperatuur van 20 °C gewerkt worden, zonder dat de
oververhittingbeveiliging zich inschakelt, voor een ny aantal van vergelijkingselektroden; en verder voor
een n, aantal van vergelijkingelektroden, vanuit warme toestand, zonder dat de
oververhittingbeveiliging zich inschakelt.
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- De aardtang moet met het te lassen stuk zodanig verbonden zijn dat een goed contact ontstaat. De
aanraakvlakken moeten goed gereinigd zijn, zodanig dat geen smeervet, roest of andere vervuilingen
aanwezig zijn die het lasvermogen kunnen verminderen.

- Het apparaat is met een hoofdschakelaar, een geel signaallampje, een oververhittingbeveiliging en met
een driehoekig handwiel dat de lasstroom reguleert, uitgerust. De regulering moet, rekening houdend
met de waarden van de lasstroom in verhouding tot de elektrodediameter, uitgevoerd worden.

LET OP: Het lampje licht alleen op bij overbelasting

Het lasapparaat is met een oververhittingbeveiliging uitgerust die de
stroomvoorziening voor het lassen automatisch onderbreekt. Zodra de binnentemperatuur
tot een juiste bedrijfswaarde is gezakt, loopt het lasapparaat automatisch weer aan.

Veiligheidsinstructies voor de bediening

c Zie ook hoofdstuk , Restgevaren en veiligheidsmaatregelen“ en de er uit af te leiden
veiligheidsmaatregelen.

e Gebruik het apparaat pas nadat de gebruiksaanwijzing door de gebruiker aandachtig gelezen is.
e Letop alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies.
e Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere personen.

Aanwijzingen stap voor stap

De laszone moet roest- en lakvrij zijn. De elektrode wordt afhankelijk van de materiaalsoort gekozen. Wij
adviseren in het begin de elektrode en de stroomsterkte d.m.v. een afvalstuk uit te proberen. Zet de
elektroden op een afstand van ca. 2 cm van het laspunt aan. Gebruik principieel een veiligheidslaskap,
lashandschoenen en de juiste beschermende kleding. Raak het proefstuk met de elektrode licht strelend

7 7

Fout Juist
(te lange boog) (ca. 1tot 1,5 maal de diameter van de elektrode)

De juiste lengte van de vlamboog is doorslaggevend omdat de stroomsterkte en de spanning veranderen.
Een niet juiste stroomsterkte verslechtert zowel de lasnaad als ook de weerstand zelf. De hoek van de
elektrode, met betrekking tot het werkstuk, zal tussen 70 en 80 graden in voorwaartse richting bedragen.
Een overmatige hoek veroorzaakt het afglijden van de slak onder het materiaal. Als de hoek te klein is,
spettert de vlamboog. In beide gevallen is de lasnaad poreus en verzwakt.

> 80° <70° 70°-80°

Fout Fout Juist

De slak mag niet verwijderd worden voordat de lasnaad is afgekoeld. Het lassen van een onderbroken
lasnaad wordt na de slakverwijdering weer voortgezet.

7~

Fout Juist
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Lassers moeten proberen de booglengte constant te houden. Door afname van de elektrode, moet men
tijdens het lassen de elektrode toevoeren. Aan het einde van de lasnaad verdient het een aanbeveling de
elektrode in de richting van de gelaste lasnaad te verwijderen om zodoende de vorming van een poreuze
krater te vermijden.

Storingen - Oorzaken - Oplossingen

LET OP: ALTIID EERST DE BEVEILIGINGEN TEGEN OVERBELASTING CONTROLEREN!

Storing Oorzaak Oplossing
Zekering is 1. De lasstroom is voor de zekering te 1. Zwaardere zekering gebruiken.
geactiveerd hoog. 2. Trage zekering gebruiken.
. . 1. Slecht aardingscontact aan de 1. Werkstuk reinigen en voor een goed
Geen gelijkmatig
. kabel/tang. contact zorgen.
lassen mogelijk
2. Kabel controleren, resp. vervangen.
Verdroogde of 1. Vervuild werkstuk. 1. Roest, vet of andere vervuilingen voor het
poreuze kabel lassen verwijderen.
1. Terugleiding van de lasstroom geeft |1. Terugleiding van de lasstroom op juist
geen juist contact. contact controleren.
Geen lasstroom 2. De oververhittingbeveiliging licht op. | 2. Apparaat laten afkoelen. Als het lampje
3. Elektronica is defect. uitgaat, kan verder gewerkt worden.

3. Service informeren.

Inspectie en onderhoud

Veiligheidsinstructies voor inspectie en onderhoud

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhouds- en verzorgingsgebreken kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels
leiden.

Inspectie- en onderhoudsschema

Tijdsinterval Beschrijving Eventuele
overige details

Voor ieder werkbegin e  Controleer het apparaat op de functie; werk niet met een defect apparaat.

e  Kabel op mogelijke schaden controleren en eventueel door een nieuwe
gelijkwaardige kabel vervangen.

Onderdelen

ﬁ Reclamaties en bestellingen van onderdelen worden snel en niet-bureaucratisch met een
serviceformulier onder

http://www.guede.com/support

afgewikkeld.

Dit formulier kan ook onder

tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
e-mail: info@guede.com

aangevraagd worden .
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EG-Konformitatserklarung
EG- Conformiteitverklaring

Hiermit erklaren wir, Glude GmbH & Co. KG
Hiermee verklaren wij, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

dat het navolgend genoemde apparaat, op grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de
door ons in omloop gebrachte uitvoeringen aan de desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar

geldigheid.

Bezeichnung der Geréte: -GE 290 TC
Beschrijving van het apparaat:

Artikel-Nr.: - 20007

Artikel nr.:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Desbetreffende EG-Richtlijnen: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Gebruikte harmoniserende - EN 50199
normen: - EN 55011

- EN 61000-3-2

- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 20.03.09
Datum/Handtekening fabrikant
Angaben zum Unterzeichner: Dhr. Arnold, bedrijfsleider

Gegevens betref. de ondertekende:
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Prima di mettere I'apparecchio in esercizio, leggere
attentamente il presente Manuale d’Uso, per favore.

Facciamo ogni sforzo per raggiungere il miglioramento continuo dei nostri prodotti. Per tal motivo,
possono essere modificati dati tecnici e le figure!

A.V. 1 Lariproduzione, anche parziale, richiede I'autorizzazione. Modifiche tecniche riservate. © Giide GmbH & Co.
KG - 2006

Apparecchio

Il corpo della lamiera d’acciaio (verniciato a polvere), mobile con ventilatore di raffreddamento, con la
possibilita di commutazione 230/400V, regolazione graduale della corrente di saldatura, termici, per gl
elettrodi 2 — 4 mm, connettore 50V del cavo da saldatura (Dinse).

Accessori:

L'arredamento dell’area di saldatura contiene lo scudo da saldatore, il cavo da massa con la pinza, cavo da
saldatura con portaelettrodo, martello per eliminare la scoria con la spazzola metallica, ventilatore di
raffreddamento ed i termici.

Volume della fornitura

Fig. 1

1. Saldatrice

2. Scudo da saldatore

3.  Ruote 2x

4. Asse della ruota

5. Diaframma trasparente

6 Diaframma colorita

7. Manico per lo scudo da saldatore
8. Sostegno

9. Prolunga del manico

10. Manico di trasporto

11. Martello a punta/spazzola metallica
12. Kit da fissaggio

Garanzia

Diritti di garanzia secondo il protocollo in allegato.

Istruzioni di sicurezza generali

Il Manuale d’Uso deve essere completamente letto prima di usare I'apparecchio. Nel caso di qualsiasi
dubbio sul collegamento e sulla manovra dell’apparecchio, avvolgersi al produttore (Settore d’Assistenza).

PER GARANTIRE IL GRADO DELLA SICUREZZA DI LAVORO ELEVATO, MANTENERE
ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI:

ATTENZIONE!
e Utilizzare sempre i guanti di protezione del tessile isolante.
e Indossare la tuta adatta; evitare gli abbigliamenti di PVC.
e Utilizzare la calzatura solida del tessile isolante.
e Accertarsi che i locali, dove viene svolta la saldatura, siano ben ventilati per evitare la cumulazione

dei fumi nocivi e tossici.

Mai saldare nei locali umidi, senza le azioni di sicurezza efficaci alle scosse elettriche.

e Terminata la saldatura, I'elettrodo deve essere estratto dal portaelettrodo in modo tale che sia
impedita la formazione dell’arco.

e La saldatrice non deve essere utilizzata, né conservata, in pioggia.

e Con la saldatrice in funzione, il portaelettrodo non deve essere appoggiato né sulla saldatrice, né
I'altro apparecchio elettrico perché, mettendola a massa, potrebbe avvenire il danneggiamento e/o
disattivazione del dispositivo di sicurezza.
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e Prima di finire la saldatura, non toccare né gli elettrodi, né qualsiasi altro oggetto metallico — in
contatto con elettrodo.

e Controllare che non siano disponibili i cavi senza rivestimento (qui soprattutto i contatti del cavo
d’alimentazione). | cavi che presentano l'isolamento insufficiente devono essere sostituiti

immediatamente degli altri di norma delle dimensioni identiche.
e La saldatrice non utilizzata non deve essere collegata alla fonte d’alimentazione.

e La saldatrice, in dipendenza alle caratteristiche della rete, puo influenzare I'alimentazione degli altri
utenti collegati allo stesso punto d’alimentazione. Nel caso dei dubbi rivolgersi, per favore, al
consiglio presso il centro responsabile dell’approvvigionamento dell’energia elettrica..

Comportamento nel caso d‘emergenza

Iniziare il pronto soccorso indispensabile per tipo dell'incidente e rivolgersi possibilmente con la massima
rapidita al medico competente.

Proteggere il ferito agli altri incidenti e metterlo alla posizione tranquilla.

Indicazioni sull’apparecchio

Spiegazione dei simboli
Sono applicati nel presente Manuale e/o sull’apparecchio i seguenti simboli:

Sicurezza del prodotto:

C€

Prodotto conforme alle
norme CE relative

Divieti:

O

Divieto generale
(insieme l'altro

Vietato tirare il cavo

Non usare
I'apparecchio all'umid

pittogramma)
Avvertenze:
Avvertenza alla Avvertenza alla Mantenere la distanza
Avvertenza/attenzione tensione elettrica superficie calda sicura
pericolosa P
Indicazioni:

©

e

0

0

®

>
|.

Usare gli occhiali di
protezione

Usare la calzatura di
protezione

Usare i guanti protettivi

Usare gli indumenti di
protezione

Usare lo scudo di
protezione

Prima di apertura
sconnettere la spina

Prima dell'uso, leggere
attentamente il
Manuale d'Uso

Tutela dell’ambiente:

3
BN

N
i

2

Smaltire | rifiuti
ecologicamente

Materiale d’'imballo del
cartone puo essere
consegnato al riciclo
presso il centro di
raccolta

Gli apparecchi elettrici
ed elettronici difettosi
e/o destinati per
smaltimento devono
essere consegnati per
riciclo al centro di
raccolta autorizzato
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Imballo:

v N

b

Proteggere alla pioggia

Senso d’orientamento
dell'imballo -
verticalmente

Attenzione, fragile

Dati tecnici:

A

"

Spina d‘alimentazione Peso
Specifico per tal prodotto:
= = ©
S o QE (@]
230V 400 vV
La saldatrice puo
Saldatura manuale ad essere utilizzata anche | Diametro per elettrodi
arco con elettrodo Emergenza della rete | neiluoghi di lavoro con | secondoo la corrente Presa 230 V Presa 400 V
rivestito pericolo della scossa da saldatura
elettrica
—®—| A D -
Trasformatore Portaelettrodo Pinza di massa Caratteristica Spina di collegamento Termometro
descendente

Uso in conformita alla destinazione

La saldatrice e destinata alla saldatura dei metalli che possono essere saldati con elettrodi. La saldatrice,
ed allestimento del luogo di lavoro della stessa, & conforme alle relative istituzioni.

L’ignoranza della disposizione delle prescrizioni generalmente vigenti e del presente Manuale costituisce la
dispensa di responsabilita del costruttore.

Pericoli residuali ed azioni di protezione

Pericolo elettrico residuale

Pericolo

Descrizione

Azioni di protezione

Pericolo residuale

Contatto elettrico indiretto

Contatto contemporaneo con la
pinza di massa e con cavo
elettrico puo provocare le
scosse elettriche.

Evitare il contatto

Pericoli termici residuali

Pericolo

Descrizione

Azioni di protezione

Pericolo residuale

Ustioni, geloni

¢ |l contatto con pezzo saldato
puo causare le gravi ustioni.

e Durante la saldatura
possono staccarsi gli spruzzi
che possono danneggiare
sia il saldatore, sia
'indumento.

e Toccare il pezzo da lavorare
solo avendo i guanti di
protezione

o Utilizzare la tuta protettiva
dai saldatori

Pericolo di radiazione

Pericolo

Descrizione

Azioni di protezione

Pericolo residuale

Luce infrarossa, visibile, ed
ultrarossa

La vista diretta contro I'arco puo
causare le gravi ferite degli
occhi.

Lavorare solo usando lo schudo
da saldatore.

| Minaccia dai materiali e dalle altre sostanze

| Pericolo

| Descrizione

Azioni di protezione

Pericolo residuale

53




IT

Contatto, respirazione

Respirazione dei gas durante la
saldatura per tempo lungo poo
essere nociva per la salute.

e Lavorare con aspiratore

o Lavorare nellambiente ben
ventilato

o Evitare la respirazione diretta
dei gas

Fliamma / esplosione

o | materiali facilmente
inflammabili, in vicinanza
immediata alla saldatura,
possono prendere il fuoco.

o | serbatoi d'olio, dei
combustibili e/o gas possono
esplodere durante la
saldatura

* Non saldare in vicinanza dei
materiali facilmente
infiammabili.

¢ | serbatoi del tipo qualsiasi
devono essere
completamente svuotati,
puliti e ben ventilati. |
serbatoi possono essere
saldati solo dal
professionista istruito.

Inadempimento delle regole ergonomiche

Pericolo

Descrizione

Azioni di protezione

Pericolo residuale

Utilizzo dei mezzi di protezione
personale insufficiente.

La saldaura senza mezzi di
protezione personale prescritti
porta al danneggiamento della
salute.

Utilizzare durante la saldatura i
mezzi di protezione adatti.

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi attaccati sull’apparecchio/imballo. La descrizione
dei singoli significati si trova nel capitolo ,Indicazioni sull'apparecchio”.

Requisiti della manovra

Prima di usare I'apparecchio, I'operatore deve leggere attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

La saldatrice € destinata per uso dei saldatori istruiti per la saldatura ad’arco, oppure il personale
professionale istruito, con la qualifica analoga.

Eta minima

L’apparecchio puo essere manovrato solo dalle persone maggiori di 18 anni.
Un’eccezione costituisce la manovra dell’apparecchio dai minorenni, se questa avviene in ambito

dell'apprendimento professionale per lo scopo di raggiungimento della pratica con la sorveglianza

dell'insegnante.

Istruzioni

L’apparecchio puo essere utilizzato solo dalle persone istruite. Tal Manuale d'Uso deve essere tenuto
dall'Utente sempre disponibile.

Dati tecnici

Tensionel/frequenza: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. Corrente di saldatura: 245 A

Campo regolato: 60 — 200 A

@ dell’elettrodo: 2—-4mm
Tensione in giri a vuoto: 48 V

Classe di protezione: P21

Classe d’isolamento: H

Peso: cca 25 kg

Cod. ord.: 20007
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1 Trasporto ed immagazzinamento

L'apparecchio deve essere conservato al luogo asciutto, non accessibile alle persone adatte. Badare a che
I'apparecchio sia sconnesso dalla corrente.
Pensare a che gli elettrodi devono essere depositati in secco.

Montaggio e prima messa in esercizio

Gruppo di montaggio 1 Parti di fornitura
Fig. 1 — Pos. 2
. Fig. 1 - Pos. 5
Flg. 2 Fig. 1 — Pos. 6
Fig. 1 — Pos. 7
Gruppo di montaggio 2 Parti di fornitura
Fig. 1 — Pos. 2
Fig. 1 — Pos. 3/ 2x
Fig. 3 Fig. 1 - Pos. 4
Fig. 1 — Pos. 12
Gruppo di montaggio 4 Gruppi dl_montagglo Parti di fornitura
necessari
_ Gruppo di montaggio 3 Fig. 1 —Pos. 9
Fig- 4 Fig. 1 — Pos. 10
Fig. 1 — Pos. 12

Istruzioni di sicurezza per la prima messa in esercizio

e Controllare che la connessione elettrica sia sufficientemente assicurata (16A, inerte)
e Proteggersi con la tuta prescritta (Cfr. fig. 6)
e Assicurare che nella zona di lavoro, oppure in quella circostante, non siano presenti altre persone.
e Badare a che non si trovino nella zona di lavoro i materiali infiammaubili.
Fig. 5

1. Casco da saldatore
2. Grembiale da saldatore
3. Guanti da saldatore

Procedura

Eseguire il montaggio delle singole parti secondo l'ordine illustrato. Rispettare I'ordine delle parti giusta,
secondo le figure.

Manovra

ig. 6

LED ,Termici*

LED ,Stand by*

Registratore dei livelli di saldatura
Attacco di massa

Attacco del portaelettrodo
Selettore della tensione

ourwhET

Fig. 8
Per commutazione da 230 V a 400 V, eseguire i seguenti eventi:

1. Sconnettere I'apparecchio dalla rete tirando la spina fuori dalla presa.

2. Mettere il selettore a ,0".

3. Svitare la vite d'arresto e girarlo al lato 400 V.

4.  Prima di mettere I'apparecchio nuovamente in funzione, assicurarsi che il selettore puo essere girato solo alla posizione 400 V e
non potra essere girato alla posizione 230 V.

E’ possibile saldare con apparecchio partento dalla temperatura dell’ambiente 20°C, senza l'intervento dei termici,
per il numero degli elettrodi di riferimento ng; e per il numero degli elettrodi di riferimento ny, dallo stato caldo,
senza l'intervento dei termici.
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- La pinza di massa deve essere collegata al pezzo da saldare perché origini buon contatto. | punti di contatto
devono essere ben puliti, privi di grasso lubrificante, rugine ed altre impuritd che potrebbero peggiorare la
prestazione della saldatura.

- L'apparecchio & dotato dell'interruttore generale, LED giallo, termici e volantino a triangolo girevole che regola la
corrente di saldatura. La regolazione deve avvenire in relazione ai valori della corrente di saldatura ed al diametro
degli elettrodi.

ATTENZIONE: LED si accende solo in sovraccarico

La saldatrice € dotata dei termici che intervengono automaticamente ed interrompono l'alimentazione della
corrente di saldatura. Non appena la temperatura interna scende nuovamente al valore adatto per
esercizio corretto, I'apparecchio da saldatura parte automaticamente.

Istruzioni di sicurezza per la manovra

Q Cfr. anche capitolo , Pericoli residuali ed azioni di sicurezza“, e le azioni di sicurezza
da esso derivati.

e Usare 'apparecchio dopo aver letto attentamente il Manuale d’Uso.
e Rispettare tutte istruzioni di sicurezza indicate nel Manuale.
e Comportarsi con responsabilita verso le altre persone.

Istruzioni - passo per passo

La zona da saldare deve essere priva della rugine e vernice. L'elettrodo € scelto secondo il tipo del
materiale. All'inizio, consigliamo provare I'elettrodo ed intensita della corrente sul rottame. Portare
I'elettrodo a cca 2 cm sopra il punto di pertanze. In ogni caso, utilizzare lo scudo da saldatore, guanti e la
tuta adatta. Tenere il pezzo e passare leggermente con elettrodo.

7 7

Scorretto Corretto .
(Iarco troppo lungo) (diametro dell’elettrodo cca 1 - 1,5 multiplo)

La lunghezza precisa dell'arco di fiamma é determinante, perché l'intensita e la tensione variano.
L'intensita della corrente scorretta sta peggiorando sia la saldatura, sia la propria resistenza. La posizione
dell'elettrodo in angolo, riguardando il pezzo da lavorare, dovrebbe essere 70 e 80 gradi nel senso in
avanti. L’angolo troppo grande causa lo scorrimento della scoria sotto il materiale di bordatura. Nel caso
dell'angolo troppo piccolo, I'arco di fiamma oscila e spruzza. In entrambi due casi, la saldatura € porosa ed
indebolita.

> 80° <70° 70°-80°

Scorretto Scorretto Corretto

La scoria non deve essere tolta prima che la saldatura si raffredda. Continuare la saldatura interrotta dopo
aver eliminata la scoria.

g

Scorretto Corretto
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Il saldatore dovrebbe cercare di mantenere la lunghezza dell'arco costante. Siccome avviene l'usura degl
elettrodi, & necessario avvicinarsi sempre. E’ consigliato, terminando la saldatura, uscire con elettrodo nel
senso della saldatura per evitare la formazione del cratere poroso.

Guasti - cause - rimozione

ATTENZIONE: CONTROLLARE SEMPRE PRIMA | TERMICI!

Guasto Causa Rimozione
Fusibile attivato 1. CorrenFe_dl saldatura troppo grande | 1. Usare fus!b!le piu potente.
per fusibile. 2. Usare fusibile inerte.
N . 1. Cattivo contatto a massa sul 1. Pulire il pezzo da lavorare ed assicurare
No e possibile .
cavo/pinza buon contatto

saldare

. 2. Controllare il cavo, sostituirlo
uniformemente

eventualmente.

Saldatura fragile e 1. Pezzo da lavorare sporco 1. Prima di saldare, eliminare la rugine, il
porosa grasso e le altre impurita.

1. Laconduzione diritorno della 1. Controllare il contatto corretto della

corrente di saldatura non da contatto conduzione di ritorno della corrente di

Manca la corrente di corretto saldatura

2. LED termici accesa 2. Lasciare raffreddare I'apparecchio. E’
saldatura , ; o - .

3. L’elettrovalvola difettosa possibile continuare il lavoro, quando la

LED si spegne.
3. Informare il Centro d’Assistenza

Ispezioni e manutenzione

Istruzioni di sicurezza per le ispezioni e manutenzione

Solo I'apparecchio mantenuto e ben curato pud essere un attrezzo fidabile. La manutenzione e cura
insufficienti possono provocare gli incidenti e ferite improvvise.

Programma delle ispezioni e della manutenzione

Intervallo Descrizione Altri dettagli
eventuali

Prima dell'ogni inizio del e  Controllare la funzione dell’apparecchio; non lavorare con apparecchio difettoso.
lavoro e Controllare I'eventuale danneggiamento del cavo, sostituirlo eventualmente del
nuovo paragonabile.

Ricambi

ﬁ La contestazione e gli ordini dei ricambi saranno elaborati rapidamente ed
operativamente tramite I'apposito modulo d’assistenza sul sito

http://www.guede.com/support

Tal modulo potete richiedere anche tramite
Telefono: +49 (0) 79 04 / 700-0

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
Dichiarazione di conformita alle direttive della CE

Hiermit erklaren wir, Glude GmbH & Co. KG
Con la presente, la ditta, BirkichstraRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

che il seguente prodotto, sia per la sua concezione e costruzione, che per quanto riguarda la
versione da noi emessa e diffusa, & conforme ai requisiti essenziali e altre norme rilevanti delle
Direttive CEE relative alla sicurezza ed igiene.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

In caso della modifica del prodotto con noi non consultata o da noi non approvata, questa
dichiarazione si ritiene invalida.

Bezeichnung der Geréte: -GE 290 TC
Descrizione/denominazione:

Artikel-Nr.: - 20007
Articolo numero:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Direttive CEE relative: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG
- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Standard normative - EN 50199
in merito applicati: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 20.03.09
Data/firma del produttore
Angaben zum Unterzeichner: Sig. Arnold, amministratore

Titolo/incarico del firmatario:
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Mieldtt a gépet Uzembe helyezik, olvassak el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

A.V. 1 Részleges utannyomtatas is csak kizarélag engedéllyel. M{iszaki valtozasok fenntartva. © Giide GmbH & Co.
KG - 2006

Igyekszink gyartmanyainkat alland6an tokéletesiteni. E miatt a miiszaki adatok és tervrajzok
megvaltozhatnak!

Gép

Teste acél lemezbdl (porfestéses), mozgo hiitd ventilatorral, atkacsolas lehetéségével 230/400 V,
hegesztéaram folyamatos bedllitasa, hévédelem, 2-4 mm elektrodakra, 50 V hegesztékabel csatlakozd
(Dinse).

Tartozékok:
A hegesztd felszerelés a kovetkez6 részekbdl all, hegesztépajzs, foldelé kdbel kapoccsal, hegeszté kabel
elektroda tartéval, salakkalapacs drotkefével, hiité ventilator és hévédelem.

A szallitmany tartalma

Abral

1. Hegeszt6készilék
2. Hgesztbpajzs

3.  Kerék 2x

4.  Keréktengely

5. Atlatszo védéiiveg
6. Sotétitett hegesztélveg

7. Hegeszt6pajzs tarté markolat

8. Készuléklab

9. Markolat hosszabbit6

10. Készulék hordoz6 markolat

11. Salakleverd kalapacs drotkefével
12. Befog6 készlet

Garancia

Garancia a mellékelt garancialevél szerint.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A gép hasznalata el6tt a hasznélati utasitast nagyon figyelmesen ét kell tanulményozni. Ha bekapcsolas
és hasznalat esetén kétségei lennének, forduljon a gyartéra ( a szervizosztalyra).

A MAGASSZINTU BIZTONSAG ERDEKEBEN GONDOSAN TARTSA BE AZ ALABBI UTASITASOKAT:

VIGYAZAT!

¢ Mindig szigeteldanyagbdl készlilt véddkesztyit kell viselni.

e Megfelel6 ruhazatot kell hordani, mellézni kell a PVC anyagbol késziiltet.

e Szigetel6 anyaghol késziilt cipét kell viselni.

e Biztositani kell, hogy a hegesztési munkat végzé helység szell6zése megfeleld legyen az
egészségre karos flst és mérgezd gazok keletkezésének elkertlése érdekében.

¢ Ne hegesszink nedves helységben, az aramutést elkerlilendé hatékony biztonsagi intézkedések
megtétele nélkdl.

o A hegesztés befejezése utan az elektrodafogobdl ugy kell kivenni az elektrodat, hogy ne
keletkezzen nemkivanatos iv.

e A hegesztékésziléket hasznalni vagy tarolni esében nem szabad.

o A hegeszt6késziilék lizemeltetése alatt az elektrédafogot nem szabad a hegesztékésziilékre vagy
mas elektromos késziilékre helyezni, mert lefdldelése esetén megszakadhat vagy meghibasodhat
a biztonsagi berendezése.
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e A hegesztés befejezése el6tt sem az elektrédat, sem az elektrédaval érintkezésben lévé
fémtargyat ne érintsiik meg.

e Ellenérizze a kabelszigetelést (elsésorban a haldzati kabelt). A nem megfelelé szigetelést kabelt
azonnal az eléirasnak megfelelé kabellel kell kicserélni.

e A haszndlaton kivilli hegesztékésziiléket dramtalanitsuk.

e A hegesztékésziilék lzemeltetése az elektromos halézat terhelhetésége fliggvényében a

kapcsolodasi ponton befolyasolhatja a tobbi fogyaszté aramellatasat. Az esetleges kérdésekkel
keresse fel a helyi aramellatasért illetékes hivatalt.

Hogyan viselkedjen veszély esetén

Sebesiilés esetén igyekezzen sziikséges elsé segélyt nyujtani, s a lehetéleg leggyorsabban forduljon

szakorvoshoz.

A sebesiiltet védje tovabbi sebestllések ellen és helyezze nyugalmi helyzetbe.

A gépen lIévé szimbolumok

A szimbdélumok magyarazata
Ebben az utasitasban és /vagy a gépen a kdvetkez6 szimbdlumokat hasznaljak:

A gyartmany biztonséaga:

Ce

A gyartmany megfelel
az illet6 EU norméknak

Titalmak:

O

S)

Altalanos tilalom
(méas piktogrammal
egyutt)

Tilos a kdbelnél fogva
hizni.

Nem szabad nedves
kornyezetben
hasznalni.

Figyelmeztetés:

A

/A

/\

o\

Figyelmeztetés/vigyazz

Figyelmeztetés magas

Figyelmeztetés forré

Tartsa be a

feszultségre fellletre biztonsagos tavolsagot
Utasités:
- = T ” >
o, Q 0 @ ® o=
Hasznéljon Viseljen védé Hasznéljon Viseljen védd Hasznaljon védé Kinyitas el_ott
i i L P - . . kikapcsolni az
védészemiiveget munkacipét véddkesztyit munkaruhét arcmaszkat . P
aramkorbél
Hasznélat elétt
olvassak el a
hasznalati utasitast
Természetvédelem:
o N E
8N [digi
||
Hibéas és/vagy
. . likvidaciéra szant

A hulladékot A kartoncsomagolast . .

ekolégiailag adja at reciklaciéra az V":sg:;zre':k:tle;(;.rgng? s

kartalanitsa illeté hulladékgytijtébe. !

reciklaciora az illeté
hulladékgyujtébe.

Csomagoléas:

A A
«-I . I I Y
e I —
Ovja esétél A csomag elhelyezesi Vigyazz torékeny

iranya - felfelé
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f B
Dugvilla Saly

Az adott termék jellemzoi:

—

S

J;I:III@E

230V

400 vV

A hegesztékésziléket

karakterisztika

Kézi ivhegesztés aramutési veszéllyel Hegesztéaramnak Hal6zati csatlakoz6 Hal6zati csatlakozé
leolvaszthatd Halbzat biztositasa fenyegetett megfelelel6 elektroda 230 V 400V
elektrodaval munkahelyen is lehet atméré

hasznalni
—®o—| /— A D -
Transzformator Elektrédafogd Testel6 fogd Csokkend Halbzati csatlakoz6 H6méré

| A rendeltetésnek megfeleld hasznalat

A hegeszt6készilék fémtargyak elektréda segitségével torténd hegesztésére rendeltetett. A hegeszté
szakember hegeszt6készilékkel és tartozékaival felszerelt munkahelye megfelel a vonatkozé

eléirasoknak.

A gyarté nem felel azokért a karokért, melyek az altalanos érvényes el6irasok és a haszndlati utasitasban
foglalt utasitdsok megszegésével keletkeztek.

| Maradékveszély és biztonsagi intézkedések

| Elektromos maradékveszély

Veszély

Keletkezik

Biztonsagi intézkedés /ek

Maradékveszély

Nem kézvetlen elektromos
csatlakozas

A foldel6 fogbval és az
elektréda kabellel valé egyideji
érintkezés dramitést okozhat

Kerllje el az érintkezést

H6 altal okozhat6 veszély

Veszély Keletkezik Biztonsagi intézkedés /ek Maradékveszély
Egési sériilések, fagyasi e A hegesztési varrat érintése | e A varratot ne érintse meg,
sérllések komoly égési sériilést csak esetlegesen a hegesztd

okozhat védbkesztylvel .

o A hegesztéskor keletkezd o Viseljen hegeszt6 ruhazatot

szikraz6 darabok a hegeszt6t

és a ruhazatat is

veszélyeztethetik
Sugérzasveszély
Veszély Keletkezik Biztonsagi intézkedés /ek Maradékveszély

Infravoros, lathat6 és
ibolyantuli fény

Az ivfénybe valé kdzvetlen
nézés komoly lataskarosodast
okozhat

Csak hegeszt6 véddpajzzsal
dolgozzon

Egyéb anyagok altal okozhat6 veszély

Veszély

Keletkezik

Biztonsagi intézkedés /ek

Maradékveszély

Erintkezés, belélegzés

A hegesztéskor keletkezé
gazok hosszabb ideig tarté
belélegzése az egészségre
karos lehet

e Hasznaljon elszivé
berendezést

e JOl szellbztetett
munkahelyen dolgozzon

o Kerilje a keletkezé gazok
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belélegzését

T(z vagy robbanasveszély

o A hegesztés kdzvetlen
kérnyezetében lévé konnyen
éghet6 anyagok
meggyulladhatnak

o Olaj, uzemanyag vagy
gaztartalyok hegesztése
robbanast okozhat

¢ Ne hegesszen kénnyen
éghetd anyag kézelében

e Barmilyen tipusu tartalyt
elsésorban ki kell driteni,
kitisztitani és alaposan
kiszell6ztetni. Tartalyt csak
kiképzett
hegesztészakember
hegeszhet.

Az ergonodmikus elvek elhanyagolasa

Veszély

Keletkezik

Biztonsagi intézkedés /ek

Maradékveszély

Személyi védéfelszerelés nem
megfeleld hasznélata

Hegesztés az eldirt
védobfelszerelés hasznalata
nélkil egészségkarosodast
okozhat

Hegesztéskor hasznéljon
megfelelé védéfelszerelést

Likvidacio

A likvidaciot a gépen, ill. a csomagolason 1évé piktogramok utasitasa szerint kell véghez vinni. Az egyes
piktogramok értelme a ,,A gépen levd szimbdlumok* fejezetben van megmagyarazva.

Kezelési kbvetelmények

A gép Uzemeltetése elétt az zemeltetd koteles figyelmesen elolvasni a haszndlati utasitast.

Szakképzettség

A hegesztékésziléket csak ivhegesztésre kiképzett személy, vagy hasonld képzettségi szakember

hasznalhatja.

Minimalis korhatar

A géppel csak 18 éven felllli személyek dolgozhatnak.

Kivételt képeznek a tanuldk, akik a mester felligyelete alatt szakkiképzésen vesznek részt, s tanuljak

kezelni a gépet.

Oktatas

A készuléket csak kiképzett személy hasznélhatja. Ezen haszndlati utasitassal minden felhasznalénak

rendelkeznie kell.

Miiszaki adatok

Feszultség/frekvencia:

230 /400 V; 50 Hz

Max. hegesztéaram: 245 A
Aramtartomany: 60 — 200 A
Elektr6daatméré: 2—4mm
Uresjarati feszultség: |48V
Védelmi osztaly: P21
Szigetelési osztély: H
Tomege: cca 25 kg
Rendelési szam: 20007

Szallitas és raktarozas

A készilléket szaraz, illetéktelen személy altal nem hozzaférhet6 helységben kell tarolni. Ugyeljen, hogy a
késziilék az elektromos halozatrol le legyen kapcsolva.
Gondoljon arra is, hogy az elektrédakat szaraz helyen tarolja.
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Szerelés és az elsé uzembehelyezés

Szerelési csoport 1 A széallitmany tartalma
Abra 1 - Poz. 2
Abral-Poz.5
Abra 2 Abra 1 - Poz. 6
Abral—-Poz.7
Szerelési csoport 2 A széallitmany tartalma
Abra 1 —Poz. 2
Abra 1 —Poz. 3/2x
Abra 3 Abra 1 - Poz. 4
Abra 1 —Poz. 12
Szerelési csoport 4 Szukséges szerelési e
A szallitmany tartalma
csoportok
Szerelési csoport 3 Abra 1 - Poz.9
Abra 4 Abra 1 — Poz. 10
Abra 1 — Poz. 12

Az Uzembehelyezést illetd biztonsagi utasitasok

e Ellenérizze, hogy az elektromos haldzat terhelhetésége megfeleléen biztositott (16 A, leoldd)
e Haszndljon el6irt véddoltozéket (lasd 6. abra)
¢ Ugyeljen arra, hogy a munkahelyen vagy a veszélykorzetben tovabbi személy ne tartézkodjon.
e Ugyeljen arra, hogy a munkahelyen semmilyen égheté anyag ne legyen.

Abra 5

1.

Hegesztd pajzs

2. Hegeszt6 kotény
3. Hegeszt6 kesztyl

Szerelési eljaras

Az egyenkénti részek 0sszeszerelését a feltlintetett sorrendben végezze el. Egyttal igyeljen az abra
szerinti helyes dsszeallitasi sorrendre.

Miikodtetés

Abra 6

1. Kontroll lampa, tiimelegedés jelzése

2. Kontroll lampa, fesziltség alatti allapotra
3. Hegeszt6 aramot beallit6 gomb

4. Csatlakozo a testel6 kdbelhez

5. Csatlakozé az elektrédatarté kabelhez
6. Halozati feszlltség atkapcsold

Abra 8
A hasznélati felsziltség 230 V-rél 400 V-ra val6 atkapcsolasa esetén végezze el a kdvetkezoket:

rPONPE

A késziléket a halézati csatlakoz6 kihlizasaval aramtalanitsa.

Az atkapcsolét helyezze ,0“ allapotba.

Csavarja ki az arretalé csavart és a 400 V-0s jelzésre csavarja be.

Az ismételt izembehelyezés elétt ellenérizze, hogy az atkapcsol6t csak 400 V-os allapotba lehet kapcsolni a 230 V-os éallapotba
viszont nem.

A készillékkel 20°C szobahémérséklettdl kezdédben lehet hegeszteni ng - tél n, —ig terjedd elektréda
felhasznalasaval anélkil, hogy a hékioldé rendszer bekapcsolna.

A testel6 fogonak a hegesztendd darabbal j6 érintkezésben kell lennie. Az érintkezési pontot j6l meg kell tisztitani,
nem maradhat a felllet zsiros, rozsdas vagy egyéb médon szenyezett, amely ronthatja a hegesztés mindségét.

A késziilék f6kapcsoléval, sarga szinli kontrollampaval, tilmelegedés elleni védelemmel és a hegesztéaram
beallitasara haromoldalu kézi beallitogombbal van ellatva. A beallitast az elektrédadtmérd és a hegesztaram
figyelembevételével kell elvégezni.
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Figyelem: a kontrollampa csak tllterhelés esetén vilagit.

A hegesztdkésziilék tiimelegedés elleni védelemmel van ellatva, mely automatikusan megszakitja a
hegesztéaramot a hegesztésnél. Amennyiben a késziilék belsé hémérséklete a megfelel6 mikoédéshez
sziikséges értékre csokken, a hegesztékésziilék zeme automatikusan beindul.

| Mikodtetési biztonsagi utasitasok

Q Lasd a ,Lehetséges veszélyforrasok és biztonsagi eléirasok” cimben leirtakat és az
ebbdl ered6 biztonséagi eléirdsokat.

e A gép hasznalata el6tt figyelmesen tanulmanyozza &t a hasznélati utasitast.
e Ugyeljen arra, hogy a biztonséagi utasitas be legyen tartva.
o Felelésségteljesen viselkedjen mas személyek irant.

Utasitas lépésrél Iépésre

A hegesztend® feliiletnek rozsda és festékmentesnek kell lennie. Az elektrodat a hegesztendé anyagtol
fuggbéen kell megvéalasztani. Kezdetben javasoljuk, hogy az elektrodat és az aramerdsséget egyéb pl.
hulladékanyagon probalja ki. Allitsa be kb. 2 cm tavolsagra az elektrodat a hegesztendd feliilettél. Minden
esetben hasznaljon hegeszt6é véddpajzsot, hegesztd keszty(it és megfelelé védéruhazatot. Az eletrédaval
érintse meg a fellletet, majd kdnnyen emelje fel a hegesztési helytdl.

% _

ROSSZ Helyes
(tal hosszu az iv) (az elektrodaatmeré 1-1,5 szerese)

A keletkezett ivfény hossza meghatarozo, mivel a fesziiltség és az aramerdsség valtozik. Nem megfeleld
hegesztéaram eredménye a rossz varratminéség és az elektrédamozgatas nehézsége.Az elektroda
délésszége a munkadarab figyelembevételével 70 vagy 80°-t zarjon be a mozgas iranyaval. Nagy
délésszog esetén a salakanyag elfolyik a varrattol. Ha a délésszdg kicsi, akkor az ivfény intenzitasa
véltozik és szikrazik. Mindkét esetben a varrat gyenge minéségi és pordzus lesz.

> 80° <70° 70°-80°

Rossz Helyes Helyes

Csak a varrat kihllése utan lehet a rajta |év6 salakot eltavolitani. A hegesztés megszakitasa esetén a salak
eltavolitdsa utan folytassuk a munkat.

g

Rossz Helyes

A hegesztének az ivfény hosszat allandénak kellene tartani. Az elektréda fogyasa miatt fokozatosan
kozeliteni kell a felllethez. A varrat végénél javasoljuk, hogy az elektrédat tavolitsa el a varrat iranyaban a
beégés elkeriilése érdekében.
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1 Mikodészavarok — okok- eltavolitasuk

VIGYAZZ: ELOSZOR MINDIG ELLENORIZZE A TERHELESI BIZTOSITEKOKAT!

Mikodészavar

Okok

Eltavolitasuk

A biztositék leold

1. A hegesztéaram tul nagy a
biztositékhoz.

1. Hasznéljon erésebb biztositékot.
2. Haszndljon leoldd biztositékot.

Nincs hegesztéaram

. A hékioldast jelzé lampa vilagit.
3. Az elektronika meghibasodott.

Nem lehet 1. Az érintkezés a testel6 kabelen vagy |1. Az érintkezési helyet tisztitsa meg a jo
egyenletesen fogon rossz. érintkezés érdekében.
hegeszteni. 2. A kdbelt ellenérizze esetleg cserélje ki.
1. Nem tiszta felilet. 1. Arozsdat, zsirt vagy egyéb
Gyenge vagy s . "
. szennyezd8dést a hegesztés el6tt el kell
porézus varrat. PR
tavolitani.
1. A hegeszt6kabel csatlakozasa nem 1. Ellenérizze a hegeszt6kabel
megfeleld. csatlakozasat.

2. A készuléket hagyja kihiilni. Ha a
ellenérzé lampa kialszik a munkat lehet
folytatni.

3. Ertesitse a szervizt.

Szemle és karbantartas

| Szemle és karbantartasi biztonsagi utasitasok

Kizarolag rendszeresen és helyesen karbantartott gép lehet megbizhat6 segitség. Megfelel6tlen
karbantartas varatlan baleseteket és sériiléseket okozhat.

| Szemle és karbantartasi terv

ldészakok

Eljaras

Esetleges
tovabbiak

A munka megkezdése
el6tt minden alkalommal

e Ellenérizze a készulék mikodéképességét, hibas készilékkel ne dolgozzon.
e Ellendrizze, hogy a kabelek nem sériiltek-e, szilkség esetén cserélje ki Uj,

egyenértéki kabellel.

N&ahradni dily

A\

http://www.guede.com/support

Az Urlapot szintén kikérheti a:

Tel.:
Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-0
+49 (0) 79 04 / 700-250

E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
ES Hasonldssagi nyilatkozat

Hiermit erklaren wir, Glude GmbH & Co. KG
Ezennel kijelentjik, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

hogy a lentiekben megjelélt gépipari termék, koncepcidja és konstrukciodja, az altalunk
forgalomba keruld kivitelezésben, megfelel a vonatkoz6 biztonsagi és higiéniai EU-s
szabalyzatok alapkovetelményeinek.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

A gépen, tudtunk és hozzajarulasunk hianyaban végzett médositasok a jelen nyilatkozat

hatalyvesztését eredeményezi.

Bezeichnung der Geréte: -GE 290 TC
A gép megnevezése:

Artikel-Nr.: - 20007

Termékszam:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Alkalmazott EU eldirasok: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Felhasznalt harmonizaciés - EN 50199
szabvanyok: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 20.03.09
Datum/Gyart6 alairdsa
Angaben zum Unterzeichner: Hr. Arnold, ordférande

Az aliré személy adatai:
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Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je proéitati sve
informacije i upute navedene u Naputku za uporabu.

A.V. 1 Tiskanje djelomicnih ili cijelih uputa je zabranjeno bez prethodne dozvole proizvodaca. Tehnicke
izjmene pridrzane. © Giude GmbH & Co. KG — 2006

Trudimo se neprestano poboljSavati kvalitetu nasih proizvoda. Zbog toga moze do¢i do izmjene
navedenih tehni€kih parametara i slika!

Uredaj

Korpus je izraden od &eli¢nog lima (obojen praskastom bojom), pomic¢ni sa rashladnim ventilatorom, s
moguénosc¢u prebacivanja napona 230/400 V, postepeno podeSavanje struje za zavarivanje, toplotna
zaStita za elektrode 2-4 mm, 50 V priklju¢ak kabela za zavarivanje (Dinse).

Oprema:
Oprema mjesta za zavarivanje se sastoji od: Stitnika za varioca, kabla za uzemljenje sa spojnicom, kabla
za zavarivanje i drzacem elektroda, ¢ekica za Sljaku i Zicane Cetke, rashladnog ventilatora i toplotne zastite.

Opseg isporuke

Slika br. 1

. Stroj za varenje

Stit za varenje

Kotadi 2x

Osovina kotaca
Providni zastor

Obojeni zastor za varenje
Drzag¢ Stita za varenje
Nogara

. Produzeni drzaci

10. Drza¢ za noSenje

11. Cekié/getka od zgure
12. Komplet za uévrséivanje

CENOORWNE

Jamstvo

Jamstvo je u skladu sa jamstvenim listom u prilogu.

Opée upute za sigurnost na radu

Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je procitati sve informacije i upute navedene u Naputku za
uporabu. U slu€aju bilo kakvih sumnija ili problema u vezi instalacije i rukovanja sa strojem obratite se
proizvodacu (Odjelu za servis).

U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA BEZOPASNOSTI | SIGURNOSTI KOD RADA SA
STROJEM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIM, SLIJEDECIH UPUTA ZA RAD:

UPOZORENJE!

Nositi uvijek zastitne rukavice od izolacijskog materijala.

Upotrebljavati odgovarajué¢u odjecu, ne koristiti odje¢u od PVC-a.

Nositi solidnu obucu od izolacijskog materijala.

Uvjeriti se, da li su prostorije, gdje se obavlja varenje, uvijek dobro provjetrene tako, da se sprijeci

stvaranje Stetnih hlapova i otrovnih gasova.

Ne obavljati varenje u vlaznim prostorijama bez sigurnosnih mjera protiv elektri¢nih praznjenja.

e Nakon varenja mora se elektroda iz elektrodnih klijeSta skinuti, zato, da se sprijeCi neZeljeno
stvaranje elektri¢nog luka.

o Ne koristite a ni ne ¢uvajte aparat na vlaznom mjestu.
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o Ukoliko je stroj za varenje u radu, elektrodna klijeSta ne smiju biti ostavljena na stroju za varenije ili

sigurnosni uredaiji.
¢ Ne doticati se prije kraja varenja elektroda niti bilo kakvog drugog metalnog predmeta — koji je
sa elektrodom u dodiru.
e Prekontrolirati, da li nisu na raspolaganju nepresvuceni kablovi, (radi se prije svega o kontaktima
kabla za napajanje). Kablovi, koji imaju manjkavu izolaciju, moraju se odmah zamijeniti sa
propisanim kablovima iste veli€ine.
e Ako aparat ne upotrebljavate, izvucite utika¢ iz uticnice.
e Stroj za varenje moze u ovisnosti od karakteristika mreze na tocki gdje se napaja utjecati na
napajanje ostalih uéesnika. U slu¢aju dvojbe posavjetujte na odgovornom mjestu za distribuciju
elektricnom energijom.

Upute za sluéaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i Sto najbrze potrazite kvalificiranu lijeéni¢ku pomoc.

Stitite ozlijedenu osobu od daljih ozljeda i stavite je u poloZaj mirovanja.

Oznake na uredaju

Znaéenje simbola
U ovom naputku i/ili na stroju koriste se slijedec¢i simboli:

Sigurnost proizvoda:

C€

Proizvod ispunjava
zahtjeve odgovarajucih
normi EU

Zabrane:

O

Opca zabrana
(zajedno sa drugim
piktogramom)

Ne vucite za kabao

Ne upotrebljavati
uredaj u vlaznoj sredini

Upozorenja:
Upozorenje na . i Neophodno je postivati
. ] Upozorenje na vruéu ) h
Upozorenje opasnost od ozljeda ovrinu propisanu udaljenost
uslijed strujnog udara P od stroja
Naredbe:

©

0

0

®

>
..

Pri radu koristite
zastitne naocale

Upotrjebljavajte
zastitne cipele

Koristite zastitne
rukavice.

Koristiti zastitnu
odjecu.

Nosite Stitnik za lice

Prije otvaranja izvucite
utikag iz uticnice

Prije rada sa strojem
pazljivo procitajte ovaj
naputak za uporabu.

ZaStita okoliSa:

3
Ll

N
i

54

Osigurajte ekolosku
likvidaciju otpada.

Ambalazu od liepenke
odnesite na recikliranje
u odgovarajuci centar
za skupljanje otpada.

||

Elektricne i elektronske

dijelove u kvaru i/ili
dijelove namijenjene za
likvidaciju neophodno

je odnijeti u

odgovarajuci centar za

skupljanje otpada.
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Pakiranje:

v N

v —

b

Stitite od kise.

Smijer polaganja
pakiranja — prema

Pozor! Krhki tovar!

gore.

Tehni€ki podaci:
i ‘
Elektriéni utikac TeZina

Specifiéno za odreden proizvod:

—

S

J;I:III@E

400 vV

Ruéno varenje sa
lukom presvu¢enom

osiguranje elektricke
mreze

Stroj za varenje moze
se koristiti i na
radiliStima gdje

Promjer za elektrode
prema struji za varenje

Priklju¢ak 230 V

Prikljucak 400 V

elektrodom postoji opasnost udara
od elektriéne struje
—®— A D I
Transformator Drzag¢ elektrode KlijeSta za uzemljenje | Karakteristika padanja Elektriéni utika¢ Indikator temperature

| Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Stroj za varenje je odreden za zavarivanje metala, koji se mogu variti pomoc¢u elektroda. Stroj za varenje i i
k njemu pripadaju¢a oprema radiliSta zavariva¢a odgovaraju prilikom prodaje pripadaju¢im odredbama.

Proizvodac¢ ne snosi nikakvu odgovornost za Stete nastale uslijed nepostivanja odredbi opcevazecih
propisa i odredbi navedenih u ovom Naputku za uporabu.

| Sekundarna opasnost i zaStitne mjere

| Sekundarna opasnost od strujnog udara

Opasnost

Popis

ZaStitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Neposredan dodir sa el. strujom

Istovremeni kontakt sa klemom
za uzemljenje i kablom
elektrode moze dovesti

do udara elektri€nom strujom

Sprijecite dodir

Toplotna sekundarna opasnost

Opasnost

Popis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Opekotine, smrzotine

. Kontakt sa lukom za
varenje moZe dovesti
do ozbiljnih
opekotina.

. Prilikom zavarivanja
dolazi do Spricanja,
koje moZze povrijditi
varijoca, i oStetiti

odjecu.

¢ Ne dododirujte radni predmet
odnosno samo sa zastitnim
rukavicama za varenje.

o Nosite zastitnu odje¢u za
varenje.

Opasnost od buke

Opasnost Popis Zastitna(e) mjera(e) Sekundarna opasnost
Gehdrschéadigungen
Stoérung akustischer Signale

| Opasnost od zracenja

| Opasnost | Popis ZaStitna(e) mjera(e) Sekundarna opasnost
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Infracrveno, vidljivo i
ultraljubi¢asto svjetlo

Direktno gledanje u luk moze
dovesti do ozbiljnih povrjeda
ociju,

Radite samo sa zastitnim Stitom
za varenje.

Opasnosti od materijala i ostalih tvari

Opasnost

Popis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Dodir prilikom udisanja

Dugotrajno udisanje plinova
prilikom varenja moze biti
Stetno po zdravlje.

Prilikom rada moraju se
usisivati gasovi

Radite u dobro
provjetravanom prostoru
Sprijecite direktno udisanje
gasova

Vatra ili eksplozija .

Lako zapaljive tvari mogu se
u neposrednoj okolini mjesta
varenja zapaliti.

Rezervoari za ulje, gorivo ili
plin mogu prilikom varenja
eksplodirati.

Ne varite u blizini lako
zapaljivih materijala.
Spremnici bilo kakve vrste
moraju biti kompletno
ispraznjeni, ocisc¢eni i dobro
provjetreni. Spremnike smije
zavarivati samo zato
kvalificirani stru€njak.

Nepostivanje ergonomskih nacela

Opasnost Popis ZaStitna(e) mjera(e) Sekundarna opasnost
Nemarno koristenje li¢nih Varenje bez propisanih zastitnih | Prilikom varenja koristite
sredstava sredstava vodi do oSte¢enja prikladna zastitna sredstva.
zdravlja
Likvidacija

Upute za likvidaciju stroja proizlaze iz navedenih piktograma smjeStenih na stroju odnosno na pakiranju.
Objasnjenja znacenja pojedinacnih piktograma ¢ete naci u poglavlju ,Oznake na stroju*.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte ove upute za koriStenje.

Kvalifikacija

Stroj za varenje je odreden samo za upotrebu od strane kvalificiranih varioca za varenje sa lukom ili iskusni
radnici sa slicnom kvalifikacijom.

Minimalna starost osoblja stroja

Stroj smiju koristiti iskljuéivo osobe starije od 18 godina.

Jedina iznimka jest obuka maloljetnih osoba u okviru profesionalnog obrazovanja u svrhu stjecanja radnih
sposobnosti pod nadzorom uéitelja.

Obuka

Aparat mogu koristiti samo kvalificirane osobe. Ove upute za upotrebu moraju biti svakome korisniku na

dispoziciji.

Tehniéki podaci

Napon/frekvencija: 230 V/400 V; 50 Hz
Maks. struja zavarivanja: 245 A

Regulirano podruéje: 60 — 200 A

O elektrode: 2 -4 mm

Napon u slobodnom hodu: 48V

ZaStitna klasa: P21

Klasa izolacije: H

TeZina: oko 25 kg

Nar. broj: 20007
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Transport i skladiStenje

Aparat Cuvajte na suhom mjestu, van dohvata tudih lica-nepozvanih osoba. Pri tome mora biti aparat
isklju¢en iz uti¢nice.
| elektrode ¢uvajte na suhom mjestu.

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad

Montazna grupa 1 Sastavni dio isporuke

Slika br. 1 — Poz. 2
Slika br. 1 —Poz. 5
Slika br. 1 — Poz. 6
Slika br. 1 —Poz. 7

Slika br. 2

MontaZna grupa 2 Sastavni dio isporuke

Slika br. 1 — Poz. 2
Slika br. 1 — Poz. 3/ 2x

Slikabr. 3 Slika br. 1 — Poz. 4
Slika br. 1 — Poz. 12
MontaZna grupa 4 Neophodne montazne Sastavni dio isporuke
grupe
, Montazna grupa 3 Slika br. 1 — Poz. 9
Slika br. 4 Slika br. 1 — Poz. 10
Slika br. 1 — Poz. 12

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad

Prekontrolirajte, da li je elektri¢ni priklju¢ak zadovoljavajuée osiguran(16 A, inertno)

Zastitite se sa propisanom odje¢om (vidi: sl. br. 6)

Osigurajte, da se na radilistu odnosno u nedozvoljenom podrudju ne zadrZzavaju nepozvane osobe.
Pazite na to, da se na radili5tu ne nalaze nikakve zapaljive tvari.

Slika br. 5

1. Kaciga za varenje

2. Pregaca za varenje
3. Rukavice za varenje

Postupak

Montazu pojedinacnih dijelova stroja vrSite u navedenom redoslijedu. Prilikom montaze pazite na ispravan
raspored konstrukcijskih dijelova prema slikama.

Rukovanje

Slika br. 6

LED dioda «Toplotna zaStita»

LED dioda ,Stand by

Kotaci¢ za reguliranje stupnjeva varenja
Priklju¢ak za uzemljenje

Priklju¢ak za drza¢ elektrode

Gumb za reguliranje napona

oukrwbhpE

Slika br. 7
Za prebacivanje sa 230 V na 400 V, izvrSite slijedeée postupke:

Iskljucite stroj iz mreZe, pri ¢emu utika¢ izvucite iz utikacke kutije.

Prekida¢ dajte na ,0“.

Odvrnite zavrtanj uévrd¢ivanje i montirajte ga na stranu 400 V.

Prije ponovnog uvodenja aparata u rad provjerite, da li se moZe obrtno dugme okrenuti samo u poloZaj 400 V i da se ne moze
okrenuti u polozaj 230 V.

PwbhPE

- Sa aparatom se moZze variti na sobnoj temperature 20°C, da se ne ukljuci toplotna zastita, za koli¢inu
referentnih elektroda ny; i za koli€inu referentnih elektroda ny, na toplotno stanje, da se ne ukljuci
toplotna zastita.
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- KilijeSta za uzemljenje moraju biti sa komadom koji se zavaruje priklju¢ena tako, da je dobar kontakt.
Tacke dodira moraju biti dobro ociS¢ene tako, da na njima nema masti za podmazivanje, rde ili drugih
necistoéa, koje bi mogle oslabiti u€inak varenja.

- Aparat je snabdjeven glavnim prekidac¢em, Zutim kontrolnim svjetlom, toplotnom zastitom i trokutnim
ruénim kotacem, koji regulira struju za varenje. Reguliranje mora preticati s obzirom na vrijednosti
struje za varenje i promjera elektroda.

UPOZORENJE: LED dioda svijetli samo prilikom preoptereéenja

Stroj za varenje snabdjeven je toplotnom zastitom, koja automatski prekida dovod struje za varenje. Cim
padne vrijednost unutarnje temperature ponovno na vrijednost prikladnu za korektan rad, aparat za varenje
se ponovno automatski pokrene.

Sigurnosne upute za osoblje stroja

Q Vidite takoder poglavlje , Sekundarna opasnost i sigurnosne mjere" i iz toga
pretpostavljene mjere sigurnosti.

e Prije koriStenja stroja obavezno procitajte upute navedene u Naputku za uporabu dizala.
e Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u Naputku za uporabu.
e Priradu se ponaSajte odgovorno prema ostalim osobama.

Upute korak po korak

Zona varenja mora biti bez rde i laka. Elektrodu izaberite prema tipu materijala. Preporu¢ujemo, da na
pocetku elektrodu i jaCinu struje isprobamo na otpadu. Nasadite elektrode na udaljenosti cca 2 cm iznad
polazne to¢ke. Koristite dosljedno zastitni tit za varenje, rukavice i odgovarajuéu zastitnu odjeéu. Dodirujte
se komada, pri ¢emu lagano vucete elektrodu.

7 7

(priliéno dugi luk) (ccaldo 1,5 poveéan promjer elektrode)

Toéna duljina plamenog luka je odlu€ujuéa, zato Sto se jacina struje i napona mijenja. Slaba jacina struje
pogorsava kako var, tako i sam otpor. Kut polozaja elektrode s obzirom na komad koji se obraduje trebao
bi biti 70 i 80 stupnjeva u smjeru naprijed. Kut varenja izaziva padanje zgure pod lem materijal. Ako je kut
previSe mali, plameni luk varira i Sprica. U oba slu¢aja var je porozan i oslabljen.

> 80° <70° 70°-80°

Pogresno Pogresno Pravilno

Zgura se ne smije otklanjati prije, nego 5to se var ohladi. Prilikom zavarivanja prekinutog vara nastavite
nakon otklanjanja zgure.

v~

Pogresno Pravilno
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Varioc mora odrzavati duljinu luka konstantno. Zato Sto dolazi do habanja elektroda, morate se na
uobi¢ajen nacin priblizavati. Na koncu vara preporucuje se da elektrodu odstranite u smjeru vara, da bi se
sprijecilo stvaranje poroznog kratera.

Kvarovi — uzroci - otklanjanje kvarova

UPOZORENJE: NAJPRIJE UVIJEK PROVJERITE OSIGURACE!

Kvar Uzrok Nagin uklanjanja
Osigurag je aktiviran 1. StrUJ_a} za varenje je za osigurac 1. Upotr!J_eb!te jaci osigurac.
previSe jaka. 2. Upotrijebite inercioni osigurac.
. . 1. Slab kontakt uzemljenja na 1. Komad koji obradujete ogistite i osigurajte
Nije moguce s :
; kablu/klijeStama dobar dodir.
ravnomjerno Lo I
L 2. Kabao prekontrolirajte i zamijenite ga
zavarivati s ;
novim, prema potrebi.
o 1. Nije Cist komad koji se obraduje 1. Rdu, mastidruge necistoce prije varenja
Slab ili porozan var -
odstranite.
1. Ponovno uvodenje struje za varenje | 1. Prekontrolirajte ispravnost kontakta
ne daje ispravan kontakt ponovnog uvodenja struje za varenje
PogreSna strujaza |2. Toplotna zastita svjetli 2. Ostavite aparat da se ohladi. Ukoliko se
varenje 3. Defektna elektronika kontrolno svjetlo ugasi, MoZe se nastaviti
sa radom.

3. Obavijestite servis

Tehni€ki pregledi i odrzavanje

Sigurnosne upute za tehni€éke preglede i odrzavanje

Dizalo jest dobar i pouzdan «pomocénik» u radionici samo uz uvjet propisnog odrZzavanja. Nedovoljno
odrZzavanje moze predstavljati uzrok neo€ekivanih kvarova i ozljeda.

Plan tehni€kih pregleda i odrzavanja

Vremenski interval Opis Eventualni
drugi detalji

Uvijek prije poCetkarada | e  Prekontrolirajte funkciju aparata; nemojte raditi sa defektnim aparatom.
e  Prekontrolirajte eventualno oSte¢enje kabla i po potrebi zamijenite ga sa novim,
odnosno jednakim kablom.

Rezervni dijelovi

ﬁ Za brzo i operativno rjeSavanje reklamacija i narudzba rezervnih dijelova, popunite slijedeci
obrazac na adresi:

http://www.guede.com/support

Ovaj obrazac mozete naruditi takoder na
Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-0

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
Izjava 0 slaganju ES

Hiermit erklaren wir, Gude GmbH & Co. KG
Ovim izjavljujemo mi, Birkichstral3e 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

da koncepcija i konstrukcija dolje navedenih uredaja u izvedbama koje stavljamo u promet
odgovara odgovarajucim temeljnih zahtjevima pravilnika ES po pitanju sigurnosti i higijene.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

U slucaju izvrSenja izmjene kod uredaja koja s nama nije konsultirana gubi ova izjava svoju
valjanost.

Bezeichnung der Geréte: -GE290TC
Oznaka uredaja:

Artikel-Nr.: - 20007
Br. proizvoda:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Odgovarajuci pravilnici ES: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG
- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
KoriStene harmonizirane - EN 50199
norme: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 20.03.09
Datum/potpis proizvodaca
Angaben zum Unterzeichner: gospodin Arnold, zastupnik

Podaci o potpisanome:
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Pred uvedbo naprave v pogon, natanéno preberite prilozeno
navodilo za uporabo.

A.V. 1 Celoten ali delen ponatis tega dokumenta je prepovedan brez izrecnega dovoljenja proizvajalca.
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb. © Gide GmbH & Co. KG — 2006

Neprestano poskuSamo izboljSevati naSe izdelke. Zato se lahko tehniéni podatki in slike od izdelka
do izdelka razlikujejo!

Naprava

Trup iz jeklene plocevine (s praskasto barvo), pomicni s hladilnim ventilatorjem, mozen preklop
230/400 V, tekoCa nastavitev varilnega toka, toplotna zaS¢ita za elektrode 2-4 mm, 50V priklju¢ek
varilnega kabla (Dinse).

Oprema:
Varilno mesto je opremljeno takole: varilni S€itnik, kabel za ozemiljitev s priklju€no sponko, varilni kabel s
priklju€kom elektrod, kladivo za Zlindro in jeklena S¢etka, hladilni ventilator ter toplotna za3cita.

Vsebina posiljke

Slika 1

. Varilni stroj

Varilska maska

Kolesca 2x

Os kolesa

Prozorna zaslonka
Barvna varilska zaslonka
Rocaj za varilsko masko
Noga

PodaljSek ro¢aja

10. Roc¢aj za prenaSanje

11. Kladivo/S¢etka za ¢iS€enje
12. Komplet za pritrjevanje

CINOTRWNE

Garancija

Pogoji garancije so opisani v priloZzenem garancijskem listu.

SplosSna varnostna navodila

Navodilo za uporabo preberite v celoti in e pred uporabo naprave. Ce imate kakrgnakoli vprasanja glede
prikljucitve ali uporabe naprave, pokli€ite prosim proizvajalca (ali njegov servisni center).

DA BO ZAGOTOVLJENA VISOKA STOPNJA VARNOSTI, UPOSTEVAJTE PROSIM SLEDECE
NAPOTKE:

POZOR!

Vedno uporabljajte zaS¢€itne rokavice iz izolacijskega materiala.

Nosite primerna oblacila; ne uporabljajte oblacil iz PVC.

Nosite primerno obutev iz neprevodnega materiala.

Prepri€ajte se, da so prostori, v katerih se izvaja varjenje, vedno dobro prezrace ni, da se prepredi

nabiranje Skodljivega dima in strupenih plinov.

« Ne varite v vlaznih prostorih brez ustreznih varnostnih ukrepov proti elektricnemu udaru.

« Povarjenju se mora elektroda iz kleS¢ za elektrodo vzeti tako, da se prepreci nehoten nastanek
obloka.

« Ne uporabljajte in ne shranjujte varilnega stroja na mokrem.

« Ko naprava obratuje, ne odlagajte kleS¢ za elektrode na varilnik ali na druge elektricne naprave, saj se
lahko v primeru razelektritve poskoduje oziroma prekine njen varnostni sistem.
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« Pred koncem varjenja se ne dotikajte elektrode ali kateregakoli kovinskega predmeta, ki je v stiku z

elektrodo.

« Preverite, ali so vsi kabli brezhibno izolirani (predvsem kontakti okoli napajalnega kabla). Kable, ki niso

zadovoljivo izolirani, morate takoj zamenijati s predpisanimi kabli ustreznega preseka.

« lzvlecite vti€ iz vti€nice, ko naprave ne uporabljajte.
« Varilnik lahko v odvisnosti od znacilnosti omreZzja na napajalnem mestu vpliva na napajanje drugih
porabnikov. V primeru nejasnosti se posvetujte s osebo, odgovorno za oskrbo z elektriéno energijo.

Ukrepi v zasiln

ih primerih

Cimprej zaénite dajati prvo pomo¢ in pokligite zdravnika specialista v najkrajsem moznem éasu.
Poskodovano osebo zavarujte pred drugimi poSkodbami in pustite jo, da miruje.

Oznake na nap

ravi

Razlaga simbolov
V tem navodilu za uporabo ali na stroju se nahajajo sledeci simboli:

Varnost naprave:

e

Naprava odgovarja
standardom EU

Prepovedi:

Q

Splosna prepoved
(skupaj z drugim
ideogramom)

Ne vlecite za kabel

Ne uporabljajte
naprave v vlaznem
okolju

Opozorilo:

A

A\

/\

AN

Opozorilo/pozor

Nevarnost elektricnega
udara

Nevarnost opeklin
zaradi vro¢e povrsine

UpoStevajte varnostno
razdaljo

Ukazi:

©

A

0

0

@

>
..

Uporabljajte zaSc¢itna
ocala

Uporabljajte zasc¢itno
obutev

Uporabljajte zas¢itne
rokavice.

Uporabljajte zas¢&itno
obleko

Uporabljajte S€itnik za
obraz

Pred demontazo
izvlecite vti¢ iz vti¢nice

Pred uporabo natan¢no
preberite to navodilo za
uporabo

Varovanje bivanjskega okolja:

o N E
L [digi
||
PosSkodovane
L Kartonski ovitek je elektriéne in/ali
Odpadke odvstran]une namenjen za reciklazo, elektronske dele
ekolosko . . ) )
odnesite ga v surovino. | odnesite v surovino za
reciklazo

Ovitek:
P |

v

N

Y

Zavaruijte pred dezjem.

Ovitek z izdelkom
postavite navpi¢no

Pozor krhko, lomljivo
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Tehniéni podatki:

SLO

A

i)

Omrezni priklju¢ek

Teza

Specifiéno za doloéen izdelek:

—

S

J;I:III@E

400 vV

Ro¢no oblo¢no varjenje
s prevleceno elektrodo

Omrezna varovalka

Varilni stroj lahko
uporabljate tudi na
delovnih mestih, kjer
obstaja nevarnost
elektriénega udara

Premer za elektroda
glede na varilni tok

Prikljuek 230 V

Prikljucek 400 V

——

}:I:

A

A

ED

Transformator

Drzaj elektrode

Krokodiléek za
ozemljitev

Padajoca tendenca

Omrezni prikljuéek

Toplotni pokazatelj

| Uporaba v skladu z namenom

Varilni stroj je namenjen za varjenje kovin, katere je mozno variti z elektrodami. Varilni stroj in dodatna
oprema varilskega mesta odgovarjajo pri izdobavi ustreznim dolocilom.

Proizvajalec ne odgovarja za Skode in posledice, ki bi nastale zaradi neupoStevanja splosno veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.

| Druge nevarnosti in varnostni ukrepi

| Sekundarna nevarnost elektricnega udara

Nevarnost

Opis

Varnostni ukrepi

Druge nevarnosti

Posredni elektriéni stik

Kratek stik med sponkama za
ozemljitev in elektrode lahko
povzrodi elektriéni udar.

Prepredite stik

Sekundarna nevarnost zaradi visoke toplote

Nevarnost

Opis

Varnostni ukrepi

Druge nevarnosti

Opekline, omrzline

. Stik z obdelovancem
lahko povzroci hude
opekline.

e Privarjenju ob&asno
odletavajo delci, ki
lahko poskodujejo
varilca ali njegovo
obleko.

. Ne dotikajte se
obdelovanca z golimi
rokami; uporabljajte
zascitne ali varilske
rokavice.

. Nosite zas¢itno
obleko.

Nevarnost zaradi sevanja

Nevarnost

Opis

Varnostni ukrepi

Druge nevarnosti

Infrardeca, vidna in
ultravijoli¢na svetloba.

Z neposrednim gledanjem v
elektri¢ni lok si lahko hudo
poskodujete o&i.

Uporabljajte le zas¢itno varilsko
masko.

Nevarnost zaradi stika z materialom in drugimi snovmi

Nevarnost

Opis

Varnostni ukrepi

Druge nevarnosti

Stik, vdihavanje

Vdihavanje plinov, ki nastajajo
pri varjenju je lahko Skodljivo za
zdravije.

. Uporabljajte sesalni
sistem

e  Varite v dobro
prezracenih prostorih

. Preprecite
neposredno
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vdihavanije plinov

Ogenj ali eksplozija

Lahko vnetljivi
materijali se lahko v
neposredni blizini
varjenje vnamejo.
Rezervoar za olje,
gorivo ali plin lahko
pri varjenju
eksplodira.

Ne varite v bliZini
lahko vnetljivin
materialov.

Vse rezervoarje pred
varjenjem izpraznite
in jih dobro odistite in
prezradite.
Rezervoarje lahko

vari le izkusen in
izSolan varilec.

Zanemarjanje ergonomskih nacel

Nevarnost Opis Varnostni ukrepi Druge nevarnosti

Malomarna uporaba osebnih Varjenje brez priporo€enih
zascitnih sredstev zascitnih sredstev lahko
posSkoduje zdravje

Pri delu uporabljajte primerne
zasc¢itne pripomocke.

Nacin likvidacije

napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov
pomen je razloZen v poglavju »Oznake na napravi«.

Predpisi za uporabnika

Uporabnik je dolzan pred uporabo naprave natanéno prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba

Varilni stroj sluzi le strokovno izobrazenim in izkuSenim varilcem ter prav tako primerno kvalificiranim
pomoc&nikom.

Minimalna starost

Napravo lahko uporabljajo le osebe od 18 leta starosti.
Izjema so le osebe, ki se ueijo uporabljati napravo v okviru izobrazevalnega programa in uéenja spretnosti
ter so pod nadzorom uéitelja.

Solanje

Napravo lahko uporabljajo le izSolane osebe. To navodilo za uporabo mora imeti vsak uporabnik pri roki.

Tehniéni podatki

Napetost in frekvenca: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. varilni tok: 245 A

Regulirano podroéje: 60 -200 A

O elektrode: 2 -4 mm

Napetost v prostem teku: 48V

Razred zaSéite: P21

Razred izolacije: H

Teza: ca. 25 kg

Nar. 8t. 20007

Transport in skladiSéenje

Napravo shranjujte na suhem mestu, kamor tuje osebe nimajo dostopa. Shranjena naprava ne sme biti
priklju¢ena na elektri¢ni tok.
Tudi elektrode shranjujte na suhem mestu.
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Montaza in prva uvedba v pogon

MontaZna skupina 1 Sklop dobave
Slika 1 — Poz. 2
. Slika 1 —Poz. 5
Slika2 Slika 1 — Poz. 6
Slika 1 — Poz. 7
MontazZna skupina 2 Sklop dobave
Slika 1 — Poz. 2
. Slika 1 — Poz. 3/ 2x
Slika3 Slika 1 — Poz. 4
Slika 1 — Poz. 12
Montazna skupina 4 Montazne skupine, ki so Sklop dobave
potrebne
_ MontaZna skupina 3 Slika 1 —Poz. 9
Slika’5 Slika 1 — Poz. 10
Slika 1 — Poz. 12

Varnostni napotki pri prvi uporabi naprave v pogon

e Preverite, €e je elektricni prikljuéek pravilno zavarovan (16 A, vztrajnik)
e ZaScitite se s primerno obleko (glejte sliko 6)
e Tuje osebe morajo stati v varni razdalji od mesta, kjer se uporablja varilni stroj.
e Vnetljive materiale shranjujte lo¢eno od mesta, kjer delate.
Slika 6

1. Varilska ¢elada
2. Varilski predpasnik
3. Varilske rokavice

Postopek

Posamezne dele vedno montirajte v opisanem zaporediju. Pri tem pazite na zaporedje sestavnih delov
tako, kot je prikazano na sliki.

Rokovanje

Slika 7

LED dioda »Toplotne zaS¢ite«

LED dioda »Stanja pripravljenosti«
Kolesce za nastavitev stopenj varjenja
Priklju¢ek za ozemljitev

Priklju¢ek za nosilec elektrode

Stikalo za nastavitev napetosti

oukrwbhpE

Slika 8

Postopek preklopa z 230 V na 400 V, storite sledece:

1. Odklopite napravo iz omreZja tako, da izvle€ete vti€ iz omreZne vti€nice.

2. Preklopite stikalo v polozaj "0".

3. Odbvijte pritrdilni vijak in ga montirajte na stran 400 V.

4.  Pred ponovno vkljucitvijo naprave se prepricajte, da je mogoce vrtljivo stikalo zasukati samo v poloZaj za 400 V in ne tudi v
polozaj za 230 V.

- Zvarilniki je mogoce variti od temperature v prostoru 20°C, ne da bi reagirala temperaturna zascita, za
N, referenénih elektrod; za n, referenénih elektrod pa od toplega stanja, ne da bi reagirala
temperaturna zasgita.

- Ozemljitvena sponka mora biti z varjencem spojene tako, da je zagotovljen dober stik. Kontaktne tocke
je potrebno temeljito ogistiti, da se z njih odstrani mazivo, rja in druge necistoce, ki bi lahko zmanjSale
ucinkovitost varjenja.

Naparva je opremljena z glavnim stikalom, rumeno LED diodo, toplotno zaS¢ito in s trikotnim roénim
kolesom, ki regulira varilni tok. Tok regulirajte glede na vrednosti varilnega toka in premer elektrod.
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POZOR: Dioda sveti samo pri preobremenitvi

Varilnik je opremljen s temperaturno zascito, ki samodejno prekine napajanje varilnika. Takoj, ko notranja
temperatura ponovno pade pod vrednost, primerno za pravilno obratovanje, se varilnik samodejno zaZene.

| Varnostni napotki za rokovanje

Q Glejte tudi poglavje »Sekundarna nevarnost in varnostni ukrepi« in iz tega izhajajoée
varnostne ukrepe.

e Benutzen Sie das Gerat erst nachdem Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen haben.
e Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
e Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegentiber anderen Personen.

Navodilo korak po koraku

Varjeno podrocje ne sme biti onesnazeno z rjo ali lakom. Elektrode se izberejo glede na vrsto materiala.
Priporo¢amo, da elektrodo najprej preizkusite na odpadnem materialu. Elektrode namestite v razdaljo ca. 2
cm nad izhodis¢no tocko. Uporabljajte le varilsko maso, varilske rokavice in primerno zaS¢&itno obleko.
Dotaknite se obdelovanca, pri E¢emer na rahlo vlecite elektrodo.

% _

(predolgi lok) (ca. 1do 1,5 kratni premer elektrode)

Natanéna dolzina obloka je odloCilnega pomena, saj se z njo spreminja intenzivnost toka in napetosti.
Napacna intenzivnost toka negativno vpliva tako na zvar kot tudi na sam upor. Kot med elektrodo in
obdelovancem mora znaSati 80 do 70 stopinj a v smeri pomika. Prevelik kot povzro€i uhajanje zlindre pod
obrobni material. Ce je kot premajhen, oblok niha in brizga. V obeh primerih je zvar porozen in oslabljen.

> 80° <70° 70°-80°

Napa€éno Napaéno Pravilno

Zlindra se sme odstraniti Sele potem, ko se zvar ohladi. Z varjenjem prekinjenega zvara se lahko nadaljuje
Sele po odstranitvi Zlindre.

v~

Napaéno Pravilno

Varilec mora poskuSati zadrZati konstantno dolZino obloka. Ker se elektroda obrablja, jo obi¢ajno mora
postopoma priblizevati obdelovancu. Na koncu zvara se priporo¢a odmik elektrode v smeri proti zvaru, da
se prepreci nastanek poroznega kraterja.
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Okvare - vzroki — na€éin odpravljanja

POZOR: NAJPREJ VEDNO PREVERITE VAROVALKE 0!

Okvara Vzrok ResSitev
Varovalka je 1. Varilni tok je premocen za zmogljivost | 1. Uporabljajte mocnejSo varovalko.
aktivirana varovalke. 2. Uporabljajte vztrajno varovalko.
1. Napacen stik ozemljitve na 1. Obdelovanec ocistite in poskrbite za dobre
Enakomerno ;
varjenje ni mogoce kablu/sponkah stik. I . -
2. Kabel preverite in po potrebi zamenjajte.
Krhek ali porozen 1. Obdelovanec ni ocis¢en 1. Pred varjenjem ocistite in razmastite
zvar povrSino, odstranite rjo.
1. Povratna napeljava varilnega toka 1. Preverite pravilen stik povratne napeljave
nima pravilnega kontakta varilnega toka
Lo 2. Toplotna varovalka sveti 2. Napravo pustite da se ohladi. Ko kontrolna
Nivarilnega toka 3. Napaka na elektroniki LED dioda ugasne, lahko nadaljujete z
delom.
3. Obvestite servis

Pregledi in vzdrzevanje

| Varnostni napotki za preglede in vzdrZzevanje

Le redno vzdrzevano in dobro negovano dvigalo je lahko zanesljiv pripomocek pri delu. Nezadostno
vzdrzevanje in nega lahko povzro¢i nepri¢akovane nezgode ali poSkodbe.

| Plan nadziranja in vzdrZzevanja

Casovni interval

Opis

Morebitne
druge
podrobnosti

Vedno pred zacetkom
dela

e  Preverite delovanje naprave; ne uporabljajte je, ¢e je pokvarjenja.
. Preverite kabel, ¢e ni poSkodovan in ga zamenjajte z novim, ki mora imeti

identi€ne parametre

Rezervni deli

Za hitro in operativno reSevanje reklamacij in naro€il rezervnih delov izpolnite ustrezen

A\

obrazec na:

http://www.guede.com/support

Obrazec lahko narodite tudi po telefonu ali preko e-poste:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Telefaks:  +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Posta: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
|zjava 0 ustreznosti ES

Hiermit erklaren wir, Gide GmbH & Co. KG
S tem izjavljamo, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja
pristojnim osnovnim zahtevam smernic ES za varnost in higieno.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

V primeru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

Bezeichnung der Geréte: -GE 290 TC
Oznacitev naprav:

Artikel-Nr.: - 20007

Izdelek &t.:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Uporabne smernice ES: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Uporabljene norme - EN 50199
standardi: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 20.03.09
Datum/podpis proizvajalca
Angaben zum Unterzeichner: gospod Arnold, direktor

Podatki o podpisniku:
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Inainte de a pune aparatul in functiune, cititi va rog cu
atentie aceste instructiuni de deservire.

A.V. 1 Completari, chiar si partiale, necesita aprobare. Schimbari tehnice rezervate. © Glide GmbH & Co. KG - 2006

Ne straduim de o continua imbunétatire a produselor noastre. De aceea datele tehnice si ilustratiile se pot
schimba!

Aparatul

Corpul din tabla de otel (cu vopsea pulbere), mobil cu ventilator de racire, cu posibilitate de comutare
230/400 V, reglare continua a curentului de sudura, protectie termica, pentru electrozi de 2-4 mm,
racordul de 50 V pentru cablul de sudura (Dinse).

Echipament:
Echiparea locului pentru sudare se compune din masca de sudura, cablu de masa cu cleste, cablu de
sudare cu cleste portelectrod, ciocan de zgura cu perie de sarma, ventilator de racire si protectie termica.

Continutul lotului furnizat

Fig. 1
1. Aparat de sudura

2. Masca de sudura

3. Roti 2x

4. Axroata

5 Ecran transparent

6. Ecran de sudura colorat

7.  Maner pentru masca de sudura
8. Picior

. Prelungitor maner

10. Maner pentru transportare

11. Ciocan/perie zgura

12. Set de montare

© - B o -

Garantie

Drepturile de garantie conform certificatului de garantie anexat.

Instructiuni generale de siguranta

Tnainte de prima folosire trebuie citite complet instructiunile de deservire. Daca apar indoieli privind
instalarea sau deservirea masginii, adresati-va producatorului (departamentul service).

PENTRU A GARANTA UN GRAD DE SIGURANTA RIDICAT, RESPECTATI CU STRICTETE
URMATOARELE INSTRUCTIUNI:

ATENTIE!
e Purtati intotdeauna manusi de protectie din material izolant.
e Purtati imbracaminte adecvata; evitati imbracaminte din PVC.
e Purtati incaltaminte solida din material izolant.
e Asigurati-va ca incaperile in care se efectueaza sudarea sunt bine aerisite, astfel ca sa se previna

formarea fumului nociv si a gazelor toxice.

Nu efectuati sudarea in incaperi umede fara masuri de protectie impotriva descarcarilor electrice.

e Dupa sudare electrodul trebuie scos din cleste portelectrod in asa fel, ca sa se previna formarea
arcului electric nedorit.

e Este interzisa folosirea si depozitarea aparatului de sudura in ploaie.

e In cazul In care aparatul de sudura este in functiune, clestele portelectrod n-are voie sé fie pus pe
aparatul de sudura, deoarece dupa contactul cu masa acesta se poate deteriora sau poate
deconecta instalatia de siguranta.
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« Inainte de terminarea sudarii nu atingeti nici electrodul si nici un alt obiect metalic, care este in
contact cu electrodul.

e Controlati, dacé cablurile electrice de care dispuneti sunt izolate, (aici mai ales cablul de
racordare). Cablurile care nu au izolatie suficienta, trebuie Tnlocuite imediat cu cablurile prescrise
de aceeasi marime.

e La nefolosirea aparatului de sudura, decuplati-l va rog de la retea.

e Aparatul de sudura poate influenta alimentarea celorlalte aparate din retea, in functie de
caracteristicile retelei in nodul de legéatura. In cazul vreunei indoieli, cautati va rog sfatul la locul

raspunzator de alimentare cu energie electrica.

Comportare in caz de urgenta

Acordati primul ajutor corespunzator ranirii si chemati cat posibil de repede ajutorul medical calificat.
Feriti persoana accidentata de alte accidente si puneti-o in pozitie de siguranta.

Tnsemnari pe aparat

Explicarea simbolurilor

In aceste instructiuni si/sau pe aparat sunt folosite urmétoarele simboluri:

Siguranta produsului:

Ce

Produsul corespunde
normelor UE

Interdictii:

O

@

Interdictie generala
(legata de o alta
pictograma)

Tragerea de cablu este
interzisa

Nu folositi aparatul pe
timp de ploaie

Avertizare:

VAN I\ A\ A
rertzareaente | AyErzee alendune | Aele percade | Meniinel ditana e
Obligatii:

©

®

0

0

(ar2

Folositi ochelari de
protectie

Folositi incaltaminte de
protectie

Folositi manusi de
protectie

Folositi imbracaminte
de protectie

Folositi masca de
protectie

Scoateti stecarul din
priza Tnaintea
deschiderii aparatului

inainte de folosire cititi
instructiunile de
deservire

Protectia mediului inconjurator:

&n

N
ik

)¢

Lichidati ecologic
deseurile

Ambalajul din carton se
poate preda la centru
de colectare pentru
reciclare.

Aparatele electrice sau
electronice deteriorate
si/sau spre lichidare
trebuie predate la
centrele de colectare
corespunzatore.
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Ambalaj:

ii

Y

Orientarea ambalajului

Feriti de ploaie = Atentie fragil
’ in sus ’
Date tehnice:
_|‘L| ‘
Racordare la retea Greutate

Specificari pentru produsul dat:

—

S

}CIZ@E

230V

400 vV

Sudare manuala prin
arc electric cu electrozi

Protectie retea

Aparatul de sudura se
poate folosi si la
locurile de munca cu

Diametrul pentru
electrozi in functie de

Racord de 230 V

Racord de 400 V

cu nvelis pericolul de curentul de sudare
electrocutare
Transformator Cleste portelectrod Cleste masa Caracterlstlc_a Racordare la retea Indicator d%
descendenta ’ temperatura

Folosire in concordanta cu destinatia

Aparatul de sudura este destinat sudarii metalelor, care se pot suda cu ajutorul electrozilor. Aparatul de
sudura si echipamentul aferent locului de munca al sudorului corespund la livrare normelor

corespunzatoare.

La nerespectarea prevederilor normelor generale valabile si a acestor instructiuni, producatorul nu
raspunde de pagubele produse.

Alte pericole si masuri de prevenire

Alte pericole electrice

Pericole

Descriere

Masuri de prevenire

Alte pericole

Contact electric indirect

Contactul simultan cu clestele
de masa si cablul electrodului
poate duce la electrocutare

Preveniti contactul

Alte pericole termice

Pericole

Descriere

Masuri de prevenire

Alte pericole

Arsuri, degeraturi

e Contactul cu piesa sudata

poate duce la arsuri.

® |a sudare poate tasni
material care poate vatama
atat pe sudor cat si
fmbracamintea.

¢ Nu atingeti piesa sudata,
respectiv doar cu manusi de
protectie pentru sudori.

® Purtati iImbracaminte de
protectie pentru sudori.

Pericol la radiatii

Pericole

Descriere

Masuri de prevenire

Alte pericole

Lumina vizibila, infrarosie si

ultravioleta

Privire directa Tn arcul de
sudura poate duce la
accidentare grava a ochilor.

Lucrati numai cu masca de
sudura.

Pericol la materiale gi alte substante

Pericole

Descriere

Masuri de prevenire

Alte pericole

Contact, aspirare

Aspirarea mai indelungata a
gazelor de sudura poate fi

o Lucrati cu aspirator de gaze
o Lucrati in mediu bine aerisit
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daunatoare sanatatii.

® Preveniti aspirarea directa a
gazelor

Focul sau explozie

o Materiale usor inflamabile
aflate in apropierea locului
de sudare pot lua foc

® Rezervoarele de ulei,

combustibil sau gaze pot
exploda la sudare

¢ Nu sudati Tn apropierea

materialelor ugor inflamabile.

® Orice fel de rezervoare
trebuie golite complet,
curatate si bine aerisite.
Rezervoarele are voie sa
sudeze numai sudorul
calificat.

Neglijarea principiilor ergonomice

Pericole

Descriere

Masuri de prevenire

Alte pericole

Folosirea neglijabila a
echipamentului de protectie
personal

Sudarea fara echipamentul de
protectie duce la daunarea
sanatatii

La sudare folositi echipamentul
de protectie adecvat.

Lichidare

Indicatiile pentru lichidare reies din pictogramele amplasate pe aparat respectiv ambalaj. Descrierea

semnificatiei pentru fiecare in parte gasiti in capitolul ,insemnari pe aparat*.

Cerinte la deservire

Deservitorul Thainte de a folosi aparatul trebuie sa citeasca cu atentie instructiunile de deservire.

Calificare

Aparatul de sudura este destinat sa fie folosit de sudori calificati pentru suduri cu arc electric sau de fortele
de munca instruite cu calificare asemanatoare.

Varsta minima

Aparatul au voie sa deserveasca numai persoanele care au implinit 18 ani.
Exceptie prezinta utilizarea de cétre tineri, daca aceasta se exercita in timpul educatiei profesionale n
scopul Tnsusirii iTndemanarii sub supravegherea instructorului.

Instruiri

Aparatul are voie sa deserveasca numai persoane calificate. Aceste instructiuni de deservire trebuie sa le
aiba la dispozitie fiecare utilizator.

Date tehnice

Tensiune/frecventa: 230 V/400 V; 50 Hz
Tensiune max. de sudare: | 245 A

Interval reglabil: 50-190 A

@ electrodului: 2-5mm
Tensiune lamersingol: |48V

Grupa de protectie: P21

Grupa de izolare: H

Greutate: cca. 25 kg
Nr.com.: 20007

Transport gi depozitare

Aparatul trebuie depozitat la loc uscat si inaccesibil persoanelor neautorizate. Aveti grija ca aparatul sa fie

deconectat de la retea.

Tineti minte ca si electrozii trebuie depozitati la loc uscat.
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Asamblarea si prima punere in functiune

Grupa de constructie 1 Continutul lotului
furnizat

Fig. 1 - poz. 2
Fig. 1 - poz. 5
Fig. 1 - poz. 6
Fig. 1 - poz. 7

Fig. 2

Grupa de constructie 2 Continutul lotului
furnizat

Fig. 1 - poz. 2

Fig. 1 - poz. Roti 2x
Fig. 3 Fig. 1 - poz. 4

Fig. 1 - poz. 12

Grupa de constructie 4 Grupe de montare Continutul lotului
necesare furnizat

_ Grupa de constructie 3 Fig. 1 - poz. 9
Fig- 4 Fig. 1 - poz. 10
Fig. 1 - poz. 12

Instructiuni de siguranta pentru prima punere in functiune

o Controlati daca racordul la retea are siguranta suficientd (16A, automata)
e Protejati-va prin imbracamintea prescrisa (vezi fig. 6)
e Asigurati, ca la locul de munca, respectiv in zona periculoasa sa nu se afle alte persoane.
e Aveti grija ca la locul de munca sa nu se afle nici un fel de materiale inflamabile.
Fig. 5

1. Masca de sudura
2. Sort sudor
3. Manusi de sudura

Procedeu de lucru

Efectuati asamblarea elementelor componente in ordinea aratata. La aceasta aveti grija sa asezati piesele
asamblate corect ca n figuri.

Deservire

Fig. 7
1. Lampa de control ,Protectie termica“
2. Lampa de control ,Stand by

3. Buton de reglare a treptei de sudura
4. Racord masa

5. Racord pentru cleste portelectrod

6. Selector tensiune

Fig. 8
Pentru comutare de la 230 V la 400 V, efectuati urmatoarele operatii:

Decuplati aparatul de la retea prin scoaterea stecarului din priza.

Intrerup&torul puneti in pozitia ,0.

Desurubati surubul de fixare si montati-l la 400 V.

Tnainte de a pune din nou aparatul in functiune, asigurati-va cd butonul comutator se poate roti doar in pozitia 400 V si c& nu se
poate roti in pozitia 230 V.

PwhPE

- Cu aparatul se poate suda de la temperatura camerei 20°C, fara sa se porneasca protectia termica,
pentru numarul de referinta de electrozi no; si pentru un numar de electrozi de referinta ny, din starea
calda, fara sa se porneasca protectia termica.

- Clestele de masa trebuie sa fie unit cu obiectul de sudare, astfel ca sa rezulte un bun contact.
Punctele de contact trebuie sa fie bine curatate, astfel ca pe acestea sa nu fie grasime, rugina sau alte
impuritati, care ar putea inrautati randamentul sudurii.
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Aparatul este echipat cu: intrerupator general, lampa de control galbena, protectie termica si un buton
manual triunghiular care reguleaza curentul de sudura. Reglarea trebuie sa decurga luand Tn
considerare valorile curentului de sudura si diametrul electrozilor.

ATENTIE: Lampile de control se aprind doar la suprasolicitare

Aparatul de sudura este echipat cu protectie termica, care automat intrerupe curentul de alimentare pentru

sudura. Imediat dupa scaderea temperaturii interioare din nou la valoarea adecvata pentru exploatare
corecta, aparatul de sudura porneste din nou automat.

| Instructiuni de siguranta pentru deservitor

c Vezi de asemenea , Alte pericole si masuri de prevenire" si masuri de prevenire care
reies din acestea.

Tnainte de folosirea aparatului cititi mai intai cu atentie instructiunile de deservire
e Respectati toate indicatiile de siguranta mentionate Tn aceste instructiuni.
e Purtati-va responsabil fata de celelalte persoane.

Instructiuni pas cu pas

Suprafata de sudare trebuie sa fie fara rugina si fara vopsea. Electrodul se alege in functie de tipul
materialului. La Tnceput recomandam sa incercati electrodul si intensitatea curentului pe deseuri. Agezati
electrozii la o distanta de cca. 2 cm deasupra punctului de incepere. Folositi din principiu masca de sudura,
manusile de sudura si imbracaminte protectoare adecvata. Atingeti bucata sudata, la care trageti ugor

electrodul.

Gresit! Corect!
(prea mare arcul electric) (cca. 1 pénala 1,5 ori diametrul electrodului)

Distanta exacta a flacarii arcului este decisiva, deoarece intensitatea tensiunii si a curentului se modifica.
Intensitatea gresita a curentului Tnrautateste atat cusatura cét si rezistenta. Pozitia unghiulara a electrodului
in raport cu obiectul de prelucrare trebuie sa fie de 70 - 80 grade n directia Thainte. Unghiul prea mare
determina alunecarea zgurii sub materialul de umplere. in cazul in care unghiul este prea mic, arcul
electric oscileaza si tagneste materialul. In ambele cazuri cusatura este slabita si poroasa.

> 80° <70° 70°-80°

Gregit! Gregit! Corect!

Zgura n-are voie sa fie Inlaturata inainte de racirea cusaturii. La sudare Tntrerupta, continuati cusatura dupa
inlaturarea zgurii.

g

Gresit! Corect!

Sudorul ar trebui sa mentina marimea arcului constanta. Deoarece electrozii se consuma, trebuie de obicei

sa va apropiati. La sfarsitul sudarii se recomanda indepartarea electrodului in directia sudarii, pentru a se
evita formarea craterului poros nedorit.
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Defecte - cauze - eliminari

ATENTIE: INTOTDEAUNA CONTROLATI INAINTE SIGURANTELE DE SARCINA!

Defectul

Cauza

Eliminarea

Siguranta activata

1. Curentul de sudare este prea mare

1.

Folositi siguranta mai puternica.

pentru siguranta. 2. Folositi siguranta automata.
- 1. Nu este bun contactul de masa la 1. Curatati piesa de prelucrat si asigurati un
Nu este posibila o ’
sudare uniforms cablu/cleste contact bpn. _ _ _
2. Controlati cablul si eventual schimbati-I.
Cusatura fragild sau | 1. Piesa de prelucrat cu impuritati 1. Indepartati rugina, grasimea sau alte
poroasa impuritati Thaintea sudarii.
1. Circuitul curentul de sudura nu este | 1. Controlati contactul corect al circuitului
bun curentului de sudura
Lipseste curentul de |2. Este aprinsa protectia termica 2. Lasati aparatul sa se raceasca. In cazul in
sudura 3. Electronica defecta care lampa de semnalare se stinge, puteti
continua lucrul.
3. Informati service-ul.

Revizii gi intretinere

| Instructiuni de securitate pentru revizii gi intretinere

Numai aparatul intretinut si Ingrijit regulat poate fi o ustensila satisfacatoare. Intretinerea si ingrijirea
insuficienta poate duce la accidente si raniri neprevazute.

| Plan de revizii gi intretinere

Frecventa

Descriere

Eventual
alte detalii

Tnainte de fiecare lucru

e  Controlati functiile aparatului;nu lucrati cu aparatul defect.
e  Controlati eventuala deteriorare a cablului si schimbati-l eventual cu unul nou,

cablu echivalent.

Piese de schimb

é Reclamatiile si comenzile pieselor de schimb vor fi rezolvate rapid si operativ cu ajutorul
formularului service corespunzator la

http://www.guede.com/support

Acest formular poate fi cerut si la

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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Declaratie de conformitate CE
EC Declaration of Conformity

Prin aceasta declaram, Gide GmbH & Co. KG
We herewith declare, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

ca conceptia gi constructia aparatelor mentionate mai jos in modelele pe care le
punem in circulatie, sunt conforme cu cerintele de baza aferente ale directivelor UE
privind siguranta si igiena.

That the following Appliance complies with the appropriate basic safety and
health requirements of the EC Directive based on its design and type, as brought into circulation
by us.

In cazul modificarii aparatului, care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie igi
pierde valabilitatea.

In a case of alternation of the machine, not agreed upon by us, this declaration will loose its

validity.

Descrierea masinii: -GE 290 TC
Machine desciption:

Nr.com.: - 20007

Article-No.:

Directivele CE aferente: - directiva CE privind masinile 98/37/EG
Applicable EC Directives: - directiva CE privind tensiune joasa 73/23/EWG

- directiva CE privind compatibilitatea
electromagnetica 89/336/EWG cu schimbari
- directiva CE 93/68/EWG

Norme armonizate

folosite: - EN 60974
Applicable harmonized - EN 50199
Standard: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Data/semnatura producatorului: 20.03.09 Z
Date/Authorized Signature:
Date despre semnatar: Domnul Arnold, administrator

Title of Signatory:
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Mpenu na BbBepeTe ypena B AeUCTBME, MOJNA NpoyeTeTe
cTapaTtesriHO TOBa ynbTBaHe 3a obcnyxeaHe.

CTpemum ce 3a NOCTOAHHO NoAOOpPsABaHe Ha HalwKnTe NPOAYKTU. 3aTOBa TEXHUYECKUTE AaHHU U KaPTUHKN
morart Aia ce NpoMeHAT!

A.V. 1 [JoGaBKkK, 1 TO N YaCTU4YHU, N3MckBaT ogobpeHune. TexHNYeckn NpomeHn ca nuaknoyeHn. © Gide GmbH & Co.
KG - 2006

Ypen

Kopnyc oT cTomaHeHa namapuHa (c npaxoBa 00s), NOABWXKEH C OXNax4all BeHTMnaTop, ¢
Bb3MOXHOCTU 3a npeskrtoyBaHe 230/400 V, nnaBHa HAaCTpoOMKa Ha TOKa Ha 3aBapsiBaHe, TOMNMUHHA
3awuTa, 3a enektpoau 2-4 mm, 50 V npucbeamHeHue Ha kabena 3a 3aBapsiBaHe (Dinse).

O6GopyaBaHe:

O6opyaBaHeTo Ha MSICTOTO 3a 3aBapsiBaHe Ce CbCTOM OT 3aBapbyHa Macka, 3aMacsiBall kaber ¢ knemMa,
3aBapsiBaLl kaben ¢ pbkoxXBaTKa 3a eNeKkTpoau, YyK 3a LUNaK C TeNeHa YeTka, oXnaxaall BEHTUaTop u
TOMSIMHHA 3awuTa.

0O6em Ha gocTaBkKkaTa

K

1 EnekrtpoxeH

2. 3aBapb4Ha macka

3. Konenua 2x

4. Oc Ha konenarta

5. [lpo3payHa 3aBeca (bneHaa)
6. OuBeTeHa 3aBapbyHa 3aBeca
7. [pbxka Ha 3aBapb4Ha Macka
8. Kpaue

9.  YgbmkuTen Ha ApbxkaTa

10. [Jpbxka 3a HoceHe

11. Yyk/yeTka 3a LWnak

12. 3akpenBaly kKOMNNaKT

FapaHumsa

rapaHLl,VIOHHVITe npaea ca cnopen anGaBeHaTa rapaHunoHHa KapTta.

Bceobwu ykazaHua 3a 6e3onacHocT

YkasaHusiTa 3a obcnyxBaHe e Heob6xoouMo Aa ce npodeTaT M3uano Nnpean NbpeoHavyanHarta ynotpeba Ha
ypeaa. AKO npu BKMOYBAHETO U 0O6CMY>KBAHETO Ha ypeaa HacTaHaT CbMHEHUs, OO bpHETE Ce KbM
npoussoguTenst (CEpBU3HOTO OTAENEHNE).

3A OA BBbE FAPAHTUPAHA BUCOKA CTENEH HA BE3OMACHOCT, CNTA3BAUTE BHUMATENHO
CNEOHUTE YKA3AHUA:

BHUMAHUE!
L] HOCGTe BUHAru npep,naaHM p'bKaBI/ILl,I/I OT n3onaunMoHHa MaTepvm.
e HoceTe BMHaru noaxoasallo obnekno; nsderHete obnekno ot PVC.
e HoceTe conuaHu obyBKM OT M30NALMOHHA MaTepws.
e YbGepeTe ce, Aanu NoMeLleHnsTa, KbAeTO NPOTMYA 3aBapsiBaHETO, ca BUHarn gobpe

NpoBeTpsBaHM Taka, Ye Aa ce npeaoTepati 06pasyBaHeTo Ha BpeaeH AWM M TOKCUYHU rasose.
e [la He ce 3aBapsBa BbB BMaXXHU NomMelleHns 6e3 HeobxoaMmuTe 3a LenTta npeanasHi Mepku
NPOTUB eNeKTPUYECKN U3NpasBaHus.
e Cnep 3aBapsiBaHe enekTpoaa TpsibBa ga ce u3Baau OT eNekTPoaHNUTE KIeLy Taka, Yye aa ce
npenoTBpaTh HexenaHo cba3aaBaHe Ha abra.
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o EnektpoxeHa He BmBa ga ce ynotpebsBa, HATO MbK CbXpaHsiBa Ha ObXA.

o Korato enekTpoxeHa paboTu, enekTpoaH1Te Knewwm e 3abpaHeHo Aa ce NocTaBsAT Ha
ereKTpoXXeHa HUTO MbK Ha APYrX eNekTpUYECKM ypean, NoHeXe MoXe Npu 3asemMsiBaHe aa ce
NOBPEAST UNN NPeKbCHAT YCTponcTBaTa 3a 6e30nacHoCT.

e [lpeou npuknoyBaHe Ha 3aBapsaHETO a He Ce AOKOCBa HUTO eNneKkTpoaa, HATO KakbBTO U Aa duno
OpYyr MeTarneH npegmeTt — KOWTO € B KOHTaKT C eNnekTpoaa.

e [IpoBepeTe, ganu He ca Hanuue HensonupaHu kabenu, (Tyk npeau BCUYKO KOHTaKTUTE Ha
3axpaHBalums kaben). Kabenu, kouto npeasasaBaTt Ho4OCTaTbYyHa u3onauus, TpsibBa BeaHara ga
O6boaT 3ameHeHn ¢ kabenu cnopea npegnucaHusaTa ¢ egHakBa ronemMuHa.

e Korato HeynoTpebsiBaTe enekTpoxeHa Morsi OTMONTE ro OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHeE.

e EnektpoxeHa moxe B 3aBUCUMOCT OT XapakTEPUCTMKNTE Ha MpexaTa Ha 3axpaHBallara Touka aa
BMNMsie Ha 3axpaHBaHETO Ha OCTaHanuTe yJyacTHUUW. B criyyam Ha CbMHEHUs Monst NoTbpceTe
CbBET Ha OTFTOBOPHOTO MSACTO 3a CHabasiBaHe C eNnekTpuyecka eHeprus.

NMoesepeHue B cnyuan Ha 6epa

OkaxeTe Mnpwu 3ronosyka CbOTBETHaTa MbpBa MOMOLL U MOBMKANTE KOJIKOTO Ce MOXe Mo Gbp30
KBanuduumpaHa MeauLmMHcKa NoMoLL,.
MpeanaseTe nocTpaganusi OT APYry 3r0MNONYKN U FO YCMOKOWTE.

O6o3HaueHus Ha ypeaa

MosicHeHWe Ha cuMBoOnNUTe
B Tasu MHCTpYKUMA W/WnK Ha ypeda ca M3non3BaHu crieqHuTe CUMBOSU:

Be3onacHocCT Ha npoAykTa:

Cce

MpopykTa oTroBapst Ha
CbOTBETHUTE HOPMU Ha
EC

3abpaHu: _

Q ® S

3abpaHa, BceobLa
(cBbp3aHa ¢ apyr
nuKTOrpam)

3abpaHo abpnaHe Ha He ynotpebsBaite
kabena ypeaa npv Bnara

MpepynpexgeHus:

A | A | A A

MpepynpexaeHve 3a
onacHo enekTpu4ecko
HanpexeHue

MpepynpexaeHue 3a | Cna3agaiite 6e3onacHo
onacHoCT OT ClibBaHe pascTosiHve

MpenynpexaeHue/
BHUMaHWe

HapexpaHus.

© O 0 0 ® &

Mpean otBapsiHe
n3BageTe MpexoBus
wencen

M3nonaBarite W3nonssaite M3nonaBsanTe M3nonagarite M3nonaBsate
npeanasHu ounna npeanasHu oGyBku npeanasHu pbkasuum npeanasHo o6ekso npegnasHa mMacka

Mpepwn ynotpeba
npovereTte
MHCTPYKUMATA NO
obcnyxBaHeTo

OnakoBKa:

) A A
- I Y
v

OnakoBkaTa TpsibBa Aa

Ma3eTe npea Bnara
€ Haco4eHa Harope

BHumaHwue - yynnueo
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npodecuoHarHo, Taka
ye [a He BpeawuTe Ha
XM3HeHaTa cpepa.

MoXeTe [a npefaferte
3a Len peunnaums Bbe
BTOPUYHN CYpPOBUHI

—
OedekTHn unu
TIVKBMAMPAHU
Opnagbuute OnakoBbYHUSA
AnanbLAT eneKTPU4eckn unm
nukesmaupanTe MaTepuan oT KapToH

€NeKTPOHHN ypeaun
moraT aa 6baaT
npegagexy B
CbOTBETHUTE COOPHM

obneveH enekTpog

OT eneKkTpun4eckun
TOK

3aBapb4yHUA TOK

MyHKTOBE..
TexHn4yecku AaHHU!
a &
MpucbeamHeHve kbm Terno
Mpexara
CneuundmyHmu 3a fageHnA NpoOAYKT.:
I
S| = s LT gE
230V 400 V
EnekTpoxeHa moxe
MaHyanHo abroso Aa ce nsnonasa v OnameTbp 3a
3aBADSBAHE C 3awmTa Ha Ha paboTHKU MecTa CNEKTDONA CIODE MpucbveanHeHune MpucbeguHeHne
p MpexaTa C onacHoCT 3a ygap poA pea 230V 400 V

——

I A

A

ED

TpaHcdopmaTtop

Opbxka Ha
enekTpoga

3amacsBallm knewm

MoHmxaBalla ce
XapakTepucTuka

MpexoBo
npucbeanHeHve

Mokasarten Ha
TemnepaTtypaTa

YHO'rpeGa B CbhOTBETCTBME C NnpegHa3HaYeHMeTo

EnekTpoxeHa e npefHa3HayeH 3a 3aBapsiBaHe Ha MeTanu, KOUTO MoraT Ja ce 3aBapsiBaT C NoMoLla Ha
enekTpoaun. EnekTpoxeHa 1 NpuHagnexaLloTo KbM Hero oGopyasaHe Ha paGoTHOTO MSICTO Ha 3aBapuuka

npu npegaBaHe OTroBapsAT Ha CbOTBETHUTE Hapeaow.

npl/l HecCna3BaHe Ha Hap8ﬂ6MTe Ha BceoObLLO BanMgHuTe npeanmncaHna n Hape,u,6v|Te Ha TOBa ynbTBaHe
npoun3soauTena He HOC OTTOBOPHOCT 3a HAaHECEHU LLEeTWN.

OcTaHanm onacHOCTMU M NpeanasHyu MepkKu

EnekTpnyeckn octaTb4yHM ONacHOCTU

3annaxu

OnucaHue

MpeanasHn Mepku

OcTaTb4HM ONacHOCTH

Henpsik enekTpuyeckn KOHTaKT

EaHOBpeMeHEeH KOHTaKT CbC
3amacsiBallaTa knema v kabe-
na Ha enekTpoga Moxe ga
nosefe Ao yaap ot
EnekTpUYeckn ToK

MpepoTBpaTeTe KOHTaKT

TonnAvHHM OCTaTbYHM ONACHOCTH

3annaxu

OnucaHue

MNpeanasHn Mepku

OcTaTb4HM OoNacHOCTU

MarapsiHus, nampb3BaHus

o KoHTaKT cbC 3aBapsiBaHUsi
netaun mMoxe Aa nosene Ao
CEPUO3HN U3rapsiHUs.

o [lpu 3aBapsBaHe MoraT Aa
ce ocBoboxaaear
npbCKaHusl, KOMTO Morat aa
HapaHST KaKToO 3aBapuvka,
Taka u 06neknoTo.

e He nokoceavte getauna
pecr. camo CbC 3aBapbyHU
npeanasHy pbkaBuLN.

e Hocete npegnasHo
3aBapb4HO 06neKno.

| 3annaxa ot o6nbYBaHe

|3annaxu

OnucaHue

MNpeanasHn Mepku

OcTaTb4yHM onacHoOCTU
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MHdpavepseHa, Bugnma un
ynTpaBMoneToBa CBETNNHA

Mpsiko rmefaHe B Abrata Moxe
[a nosee [0 CEPUO3HO
yBpexJaHe Ha oyuTe.

PaboTeTe camo cbC 3aBapbyHa
npeanasHa mMacka.

3annaxa ot matepuanu u

Apyrv BellecTea

3annaxu

OnucaHue

MNpeanasHn Mepku

OcTaTb4yHM onacHoOCTH

KoHTakT, BauwwBaHe

Mo npoAbmMKUTENHO BAULIBaHE
Ha rasose npu 3aBapsiBaHe
MOXe fa 6bae BpegHo 3a
34paBeTo.

e Pa6oTeTe cbC M3CMyKBaHe

e PaboteTte B sobpe nposeT-
psiBaHa cpeaa

e [lpepoBpaTeTe npsiko
BAVLIBaHe Ha rasose

OrbH nnu ekcnnosus

o Jleko 3ananuTenHu matepua-
11 B HernocpeacseHa
6n130CT A0 MSICTOTO Ha
3aBapsiBaHe morart Ja ce
Bb3MNaMeHsT.

o MacneHu, ropuBHu nnm
rasoBu pesepsoapu npu
3aBapsiBaHe moraT Aa
ekcnnoaampar.

¢ He 3aBapsiBavite B 6nmsoct
[0 NEeKO 3ananuTenHu
martepuanu.

o PesepBoapu OT KakbBTO U fa
6uno Tun Tpsi6ea ga 6bvaat
HamnbIHO U3TOYEHMU,
N34ncTeHn n nobpe
npoBeTpeHu . PesepBoapu
MOXe [ia 3aBapsiBa camo
0by4eH cneumnanucrt.

MpeHebpersaHe Ha eproHOMMYEcKUTE NpaBuna

3annaxu

OnucaHue

MpepnasHu mepku

OcTaTb4HM ONacHOCTH

HebpexHo n3nona3saHe Ha
NUYHUTE NpeanasHy noMarana

3aBapsiBaHe 6e3 npeanucaHu-
Te npeAnasHu nomarana Boau
[0 yBpexaaHe Ha 34paBeTo.

MNpwu 3aBapsiBaHe n3nonssante
noaxoasLLUy npeanasHu
nomarana.

JlukBnpgauymusa

|/|HCprKLI,VII/ITe 3a NuKkBMaauma npomnsnnsart oT NUKTorpamMmTe, KOUTO Ca pa3nosioXeHn Ha ypena pecn. Ha
onakoBkaTta. OnMcaHMeTo Ha OTAENHNTE 3HaYeHUs LWe HamepuTe B pasgen “Obo3HadveHns Ha ypeaa

N3uckeaHma 3a 066ﬂy)KBaHe

O6cnyxBawuma npeam ynotpebaTa Ha To3m ypea TpsabBa BHUMaTENHO Ja NnpoyeTe ToBa ynbTBaHe 3a

obcnyxBaHe.

Kesanudvkaums

EnekTpoxeHa e npegHasHayeH 3a TOBa, Aa ro nsnonseat oby4yeHn Abrosy 3aBapymLm unm obyyeHun
crnewuvanuampaHun cunu ¢ nogobHa ksanudukaums.

MwHumanHa Bb3pacT

C ypena morat ga paboTaT camo fmua, KoMTo ca HaBbpLnnv 18 roauHu.

M3KknioyeHnsa npasm U3NoN3BaHeTo Ha HeMbIHOMNEeTHU CamMo, ako ToBa cTaBa Mo Bpeme Ha npodecmo-

HanHoToO 06yqu|/|e C uen nocturaHe Ha ymeHue nog Haasopa Ha 06yanau.|,OTo nmue.

O6yueHune

Ypepna morat ga obenyxeat camo obydeHn niua. ToBa ynbTBaHe 3a obcnyxBaHe TpsibBa aa e Ha
pasnonoXxeHue Ha Bcekn notpeburten.

TexHuYecKM paHHM

HanpexeHue/vyecTtoTa: 230 V/400 V; 50 Hz
Makc. TOK Ha 3aBapsiBaHe. 245 A
PerynupaHa obnacr: 60 — 200 A

J Ha eneKkTpopaa: 2—4 Mm
HanpexeHue Ha npa3eH xoa: |48V

Knac Ha 3awura: P21
W3onauunoHeH knac: H

Terno: npubn. 25 krp
3asBka Ne: 20007
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TpaHcnopTupaHe U cknagupaHe

Ypena TpsibBa ga ce CbxpaHsiBa Ha Cyx0, Ha He4OCTBLMNHO 3a HEYMbJIHOMOLLIEHM LA MACTO. lNMorpuwkeTe
ce 3a ToBa, ypeaa aa 6bae oTnoeH oT Toka.
MwucneTe u 3a ToBa, Ye 1 enekTpoanTe Tpabea Aa 6GbaaT NOCTaBEHU HA CyXO MACTO.

MoHTax n MbpBOHAYANIHO NyCKaHe B AencrTeme

MoHTaXxHa rpyna 1 YacTtn Ha gocrtaBkara
KapT. 1 —Tos. 2
Kapt. 1 -Tlo3. 5
Kapr. 2 KapT. 1 — Moa. 6
Kapt. 1 —Tlos. 7
MoHTaxxHa rpyna 2 Yactu Ha pocraBKara
Kapt. 1 -Tlos. 2
Kapt. 1 —Tlos. 3/2x
Kapr. 3 KapT. 1 -os. 4
kapT. 1 —os3. 12
MoHTaxxHa rpyna 4 Heo6xoanmun MOHTaXHM
YacTtn Ha gocTaBkara
rpynm
MoHTaxHa rpyna 3 KapTt.1-T03.9
Kapr. 4 Kapt. 1 —Mos. 10
Kapt. 1 —T[lo3. 12

YkazaHuna 3a 6e3onacHOCT Npu NbpBOHAYAaNHO NyCKaHe B ieUCTBUe

MpoBepeTe, Aany enekTpU4ECKOTO NPUCBEANHEHNE € 3alUTEHO A0CTaTbYHO (16 A, MHEPLIMOHEH)
MaseTe ce ¢ npeanucaHoTo 0bnekno (Bux KapT. 6)

OcurypeTe, Ha paboOTHOTO MSICTO, pecn. B onacHaTa obnact Aa He ce HaMmMpaT HUKaKBW Apyru nuua.
MorpwxeTe ce 3a ToBa, Ha paboOTHOTO MACTO Aia HE Ce HaMMpaT HUKaKBW 3ananuTeniHn matepuanm.

Kapt. 5

1. 3aBapbyHa Kacka

2. 3aBapbyHa npecTunka
3. 3aBapbyHu pbKaBuLn

MeTop

HanpaBeTe MOHTa)x Ha OTAENHUTE YacTu cnoped usobpaseHaTa nocrnegosartenHocT. EqHoBpemMeHHo
BH/MaBaWiTe 3a NpaBUIHO NoapexaaHe Ha YacTuTe criopen KapTUHKUTE.

O6cnyxBaHe

K

1 KoHTponHa namna , TonnuHHa 3awmra“

2. KonTtponHa namna ,Stand by*

3. Konenue 3a HacTpolika Ha 3aBapbyYHaTa cTeneH
4. 3amacsBallo NpucbeauHeHne

5. TlpucbeavHeHune 3a Abpxaya Ha enekTpoaa

6. WN3bupay Ha HanpexeHne

K

3

1. OtnoviTe MawmHaTa OT Mpexara, Npu KoeTo u3BageTe Lierncena oT LiencenHata KyTus.

2. TloctaseTe BknouBatens Ha ,0".

3. OrtBuHTETE 3acTonopsaBalms 60nT n ro MOHTUpawiTe Ha cTpaHa 400 V.

4. Tlpean NOBTOPHO NyckaHe Ha ypeaa B AelcTBue ce ybeaeTe, Ye BLPTALLOTO KOMYe MOXe Aa ce 3aBbpTh caMo B nonoxeHue 400
V 1 C HEro He MOXe Aa ce 3aBbpTH B nonoxeHue 230 V.
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- Cypena Moxe ga ce 3aBapsiBa OT cTanHa Temnepartypa 20°C, 6e3 ga ce BKNoYM TONIMHHATA 3awuTa,

3a Opon pedhepeHYHN enekTpoam Ne; 1 3a 6por pedepeHYHN ENEKTPOAM Ny, OT TOMSO CbCTOsIHNE, 6e3
[a ce BKIMoYM TONNMHHAaTAa 3awmTa.

- 3amacsaealyuTe Knewm TpsiGBa fa ca CBbp3aHu CbC 3aBapsHUS AeTaiin Taka, Ye Aa Bb3HUKHe J06bp
KOHTaKT. [lonMpHUTE TOUKM TpsIbBa Aa ca Jobpe NOYMCTEHN Taka, Ye Ha TAX Aa HAMa MasHUHU, pbxaa
W N OPYrv HEYUCTOTUM, KOUTO Brxa MOrNM Aa BriowwaT 3aBapbyHaTa MOLLHOCT.

- Ypena e obopyaBaH C rmaBeH U3KMNoYBaTer, XbfTa KOHTPOHA namna, TONSMHHA 3almTa 1
TPWBIBITHO PBYHO KOIMero, KOeTo perynupa Toka Ha 3aBapsiBaHe. PerynupaHeTo TpsibBa ga npoTuya ¢
ornef Ha CTOMHOCTTa Ha TOKa Ha 3aBapsiBaHe M AnaMeTbpa Ha enekTpoauTe.

BHUMAHMUE: KoHTponHaTa namna cBeTU caMo Npu NnpeToBapBaHe

EnekTpoxeHa e oGopyABaH ¢ TOMMUHHA 3aLiMTa, KOSTO aBTOMaTUYHO NPEeKbCBa NPUTOKa Ha TOK 3a
3aBapsiBaHe. BeaHara cnep kaTto cnagHe BbTpeluHaTa TemnepaTtypa OTHOBO Ha CTOMHOCT Noaxoasiua 3a
KOpeKkTHa paboTa, anapaTa 3a 3aBapsiBaHe aBTOMaTUYHO OTHOBO LUEe 3aAeincTsa.

YkazaHuna 3a 6esonacHocT npu o6¢cnyxBaHeTo

Q Bux cbLo pasgen , OcTaTb4yHM ONAacHOCTU U MepKu 3a 6e3onacHOCT' 1 OT ToBa
n3BfieYeHUTe npeanasHu MepKy.

e [peau ynotpeba Ha ypena Haii-Hanpea BHUMATENHO npoyeTeTe ynbTBAaHETO 3a 06CNyKBaHe.
e Cna3sBaiiTe BCUYKM UHCTPYKLMM 38 6€30MacHOCT MOCOYEHN B YMTbTBAHETO.
e [lpbXTe ce OTFOBOPHO CrpsIMO OCTaHanuTe nuua.

YnbTBaHe KpaukKa cnepp Kpavuka

3aBapeHaTa 30Ha TpsibBa Aa e 6e3 pbxkaa v nak. Enektpoga ce nsbupa cnopeg Buaa Ha matepuarna.
MpenopbyBamMe oTHa4ano Aa u3npobeaTe enekTpoaa U MHTEH3UTETA Ha ToKa Ha oTnagbk. [MocTaBeTe
eriekTpoaa Ha pascTosiHue npubr. 2 cMm Hag u3xogHaTa Touka. Mo NpuMHUMN 13non3eanTe 3aBapbyHa
npeanasHa mMacka, 3aBapbyHM PbKaBULM U CbOTBETHO NpeanasHo obnekno. [JokoceainTe geTanna, npu
KOETO NeKo AbpranTe ¢ enekTpoga.

7 7

MpewHo MpasunHo
(NpekaneHo Abnra Abra) (npubn.1 po 1,5 kpaTeH AuameTHLP Ha enekTpoaa)

ToyHaTa AbMKMHA Ha AbraTa Ha NnaMbka e peluasalla, Tbi KaTo MHTEH3MTEeTa Ha TOKa U HanpeXeHneTo
ce NpoMeHSAT. [peLlHna NHTEH3NTET BroLlaBa KakTo 3aBapkaTa, Taka U camoTO CbNpoTUBEHUe. brnosoTo
nonoXxeHne Ha enekTpoda c orneq Ha obpaboTteaHua getann 6u Tpabsano ga npeacrasnsasa 70 1 80
rpagyca no nocoka Hanpen. I'IpeKaneHo ronam bvrrvs1 NPUHNHABA NiTb3raHe Ha LWiaka nog OGUJVIBaU.lI/IFl
maTtepuan. Korato brbna e npekaneHo Manbk, Abrata Ha ninaMbkKa ce konebae n npbCKa. ne AaBarta
criyyas 3aBapkaTa e rnopecta U U3TbHeHa.

> 80° <70° 70°-80°

FpewHo FpewHo MpasunHo

LLinaka He BuBa fa ce oTCTpaHABa No-paHo, Npean Aa U3CcTvHe 3aBapkaTa. B 3aBapsBaHeTo Ha
npekbcHaTa 3aBapka NpoAbrikaBanTe crieq OTCTpaHsBaHe Ha Lunaka.
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FpewHo MpasunHo

3aBapuuka 6m TpsibBano Aa ce onuTa Aa Nogabpxa AbJKMHATA Ha gbrata KoHCTaHTHa. [NoHexe ce cTura
[0 N3HOCBaHe Ha enekTpofa, TpsibBa 0OMKHOBEHO fa ce npubnmkaeaTte. Ha kpasi Ha 3aBapkaTa ce
npenopbYBa enekTopoia Aa ce OTCTpaHuW Mo NOoCcoKa Ha 3aBapkaTa, 3a Aa ce NpeAoTBpaTh Cb3gaBaHeTo
Ha nopecT kpaTep.

nonpenu — MPUYUHM - OTCTPpaAHABaAHEe

BHUMAHUE: HAWU-HAMPEQ BUHAIM NMPOBEPETE NPEQNA3UTENU 3A HATOBAPBAHE!

MoBpeaa MpuuunHa OT1cTpaHsaBaHe
Mpegnasutens e 1. Toka Ha 3aBapsiBaHe e npekaneHo 1. WMsnonssawTe No cuneH npegnasuren.
aKTMBMpaH rofnsiM 3a npegnasvrens. 2. W3nonssante MHepLUUMOHEH npegnasunTen.
He e Bb3amMOxHO ga | 1. Jlow 3amacsiBaly KOHTaKkT Ha kabena | 1. [lounctete obpaboTBaHusa getamn m
ce 3aBapsiBa /knewmTte ocurypete 0o6bp KOHTaKT
paBHOMEpPHO 2. [posepeTte kabena 1 eBEHT. 0 CMEHeTE.
Kpexka nnu nopecta | 1. HenouncteH o6paboTBaH AeTann 1. Pwvbxga, masHoTa 1 Apyrn HEYNCTOTUM
3aBapka OTCTpaHeTe npeau 3aBapsiBaHETo.

1. O6paTtHaTa Bepura Ha Toka Ha 3aBa- | 1. [lpoBepeTe 3a NpaBWUMEH KOHTaKT Ha

psBaHe He JaBa NpaBuneH KOHTaKT obpaTtHaTa Bepura Ha Toka Ha 3aBapsiBaHe
Jluncea 1ok 3a 2. CeeTu TOMNMHHaTa 3awWwuTa 2. OcrtaBeTe ypefa Aa n3ctuHe. AKO KOH-
3aBapsiBaHe TponHaTa namna usracHe, Moxe ga ce
npoabIkM Aa ce paboTu.
3. [edeKTHa enekTpoHuKa 3. WHdpopmupanTe cepsusa

Mperneam v nopapbXKKa

Yka3zaHua no 6esonacHocCT 3a npernean m nogapbiXXKa ‘

Camo peoBHO noaabpXaH U 06CJ'Iy)KBaH ypea Moxe aa 6bae 3agoBonsBaLlo nomorano. HegoctatbyHa
nogapbXKa U rpyxka Mmorat a gosenar 4o HeoYakBaHM aBapumn U 3ronosyku.

| Mnanx 3a nperneau u noaapbLXKa ‘

WUHTepBan ot OnucaHwue EBeHT.
Bpeme apyru
getannu

Mpenm Bcako 3anousaHe | e MpoBepeTe (PYHKUMOHMPAHETO Ha ypeaa; He paboTeTe ¢ AedekTeH ypes.
Ha pabota e [lpoBepeTe eBeHTyarHo yBpexaaHe Ha kabena 1 eBeHT. ro 3aMeHeTe C HOB,
paBHOLIEHeH Kabern.

Pe3epBHM Yyactu

e Peknamauun 1 3asBkM 3a pe3epBHM YacTu e 6baaTt 6bp30 1 oNepaTMBHO U3MBITHEHNU C
NMoMoLLIa Ha CbOTBETEH cepBU3eH hopMynsip Ha
http://www.guede.com/support

Tosn dhopMynsip MOXeTe [a nouckaTe U Ha
Ten..  +49 (0) 79 04/ 700-0

®Pakc: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
Leknapauusi 3a cxoocmeo ¢ EC

Hiermit erklaren wir, Giude GmbH & Co. KG
C mosa deknamupame Hue, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Geréte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

Yye KOHUenuusima u KOHempykyusima Ha 0osyrnocodeHume ypedu 8 U3MbfIHEHUS, KOUmo
nyckame 8 06pbUeHUE 0OM208apsim Ha CbOMEEeMHUME OCHOBHU U3UCK8aHUSs Ha
uHcmpykuuume Ha EC 3a 6e3onacHocm u xuaueHa.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerate verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

B cnyyali Ha usmeHeHue Ha ypeda, Koemo He e buro KOHCynmupaHo ¢ Hac, ma3su deknapauusi
2ybu ceosima ganudHocm.

Bezeichnung der Geréte: -GE 290 TC
ObosHayeHue Ha ypedume:

Artikel-Nr.: - 20007
Homep Ha npodykma:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
CbomeemHu Hapedbu Ha EC: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG
- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
U3non3eaHu xapMoHU3UpaHu - EN 50199
HopMU: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 20.03.2009
Hamalnodnuc Ha npouszeodumerns
Angaben zum Unterzeichner: rocn. ApHona, ynpaBurten

[aHHu 3a nodnucaHus:
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Cihazi igletime almadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
dikkatle okuyunuz.

A.V. 1 Tekrar yayimlanmasi, kismen de olsa onay gerektirir. Teknik degisiklikler yapma hakkir mahfuzdur. ©
Glide GmbH & Co. KG — 2006

Uriinlerimizin kalitesini suirekli olarak arttirmaya caligmaktayiz. Bu yiizden teknik veriler ve
resimlerin bazilarinda degisiklikler olabilir.

Cihaz

Govde celik sac (toz boya), sogutucu vantilatér ile birlikte hareketli, 230/400 V arasinda se¢im mumkin,
kaynak akiminin ayari akici olarak yapilabilir, 2-4 mm elektrotlar, 50 V (Dinse) kaynak kablosu
baglantisi.

Donanim:
Kaynak donanimi; kaynak maskesi, topraklama kablosu ve pensi, elektrot hazneli kaynak kablosu, curuf
cekici ile tel firga, sogutucu vantilator ve i1s1 korumalarindan olugsmaktadir.

Teslimat kapsami

Sekil 1
1. Kaynak makinesi

2. Kaynak siperi

3. Tekerlek 2x

4.  Tekerlek dingili

5. Saydam siper

6. Renkli siper

7. Kaynak siperi tutamagi
8. Ayak

9. Tutamak uzantisi

10. Tasima tutamagi

11. Curuf gekici/firca

12. Sabitleme takimi

Garanti

Garanti kosullar ekteki garanti belgesinde belirtilmistir.

Genel guvenlik talimatlari

Kullanim kilavuzu, cihaz ilk kez isletime alinmadan 6nce bastan sona okunmalidir. EGer makinenin
baglanmasi ve isletiimesi konusununda herhangi bir sipheniz varsa, Ureticiye (servis bolimune)
basvurunuz.

YUKSEK SEVIYEDE GUVENLIGIN YERINE GETIRILMESI ICIN ASAGIDAKI TALIMATLARI DIKKATLE
YERINE GETIRINiZz:

DIKKAT!
e Her zaman yalitkan malzemelerden mamul koruyucu eldiven kullanin.
e Uygun bir is elbisesi giyin, PVC malzemeli giyim egyalarindan kaginin.
e Her zaman saglam ayakkabi kullanin.
e Zararh duman ve zehirli gazlarin olusumuna engel olmak i¢in kaynak yapilan alanlarin diizgtin bir
bicimde havalandirildigindan emin olun.
Nemli odalarda elektrik givenligi ile ilgili dnlemleri almaksizin kaynak yapmayin.
e Kaynak sonrasinda elektrot, elektrot pensinden bikilme olusumuna engel olacak bir sekilde
cikartilmalidir.
e Kaynak makinesinin yagmurda kullaniimasi veya depolanmasi yasaktir.
e Kaynak makinesi igletimde oldugu sirece, elektrot pensi kaynak makinesi veya bagka bir elektrikli
aletin Gzerine konulmamalhdir, ¢inki topraklanma sirasinda guvenlik sistemine zarar verebilir veya
devre disi birakabilir.
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e Kaynak islemi sona ermeden elektrota, veya elektrot ile temasta olan herhangi bir metal parcaya
dokunmayiniz.
e Yalitimsiz kablo olup olmadigi kontrol edilmelidir (6zellikle besleme kablosu). Yetersiz yalitim
gosteren kablolar hemen ayni dlgtlerdeki yedek kablolar ile degistiriimelidir.
o Kaynak makinesini kullaniimadiginda elektrikten cekin.
¢ Kaynak makinesi sebeke 6zelliklerine bagli olarak besleme noktasinda diger ag dgelerini
etkileyebilir. Bu konudaki sorularinizi lutfen ilgili elektrik enerjisi kurumuna iletiniz.

| Acil durum faaliyetleri

ilk yardimda bulunduktan sonra geciktirmeden doktor ¢agirin.
Yarallyl bagka kazalardan korunakli, rahat bir konuma yatirin.

Cihaz uzerindeki bilgiler

Sembollerin aciklamasi
Bu talimat ve/veya bu cihazda asagidaki semboller kullaniimaktadir:

Uruiniin guvenligi:

€

Uriin ilgili AB normlarina

uygundur.
Yasaklar:
© | &® | 8
Genel yasak

(baska bir piktograf ile
birlikte kullanilir)

Kabloyu cekmek yasaktir

Cihazi nemli yerlerde
kullanmayiniz

Uyarilar:
A A\ A\ A
Uyari/Dikkat Tehlikeli ue)l/:l:lt;ilk gerilimi Ayak takilma tehlikesi %:ﬁ:!;;aelﬂ:gl
Talimatlar:

©

Q

0

0

@

>
..

Koruyucu gozluk kullanin

Koruyucu ayakkabi

Koruyucu eldiven kullanin|

Koruyucu elbise kullanin

Koruyucu siper kullanin

Acmadan 6nce

kullanin elektrikten ¢ekin
Kullanim éncesinde
kullanim kilavuzunu
dikkatle okuyun
Cevreyi koruma:
o N E
| L Jdiga
||

Atiklari ekolojik olarak
bertaraf edin.

Ambalaj malzemesi ilgili
¢Op toplama yerinde geri
donusim igin iade
edilebilir.

Hatali ve/veya bertaraf
edilecek elektrikli ve
elektronik cihazlar ilgili
atik toplama yerinde geri
doénuslim igin teslim
edilmelidir.
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v N

b

Yagmurdan koruyunuz.

/Ambalajin depolana yonu

Dikkat kirilabilir esya

kaynagi

alanlarinda da
kullanilabilir

akimina gore

- yukarl
Teknik veriler:
f B
Elektrik baglantisi Agirhk
Uriine mahsus:
I
s — S o — QE
_ 230V 400 V
Kaynak makinesi
elektrik darbeleri
Elektrotlu manuel ark Ag sigortasi tehlikesi olan ¢alisma Elektrot capi kaynak 230 V baglanti 400 V baglanti

—aD—

}:I:

A

A

LD

Transformator

Elektrot pensi

Topraklama pensi

Algalan karakteristik

Elektrik baglantisi

Is| gostergesi

Amacina uygun kullanim

Kaynak makinesi, elektrot yardimiyla kaynatilabilen metaller Gizerinde kullanilir. Kaynak makinesi ve
donanimi teslimat aninda ilgili yénetmeliklere uygundur.

Genel kullanim kurallarina ve bu kullanim kilavuzunun maddelerine riayet edilmedigi durumlarda Uretici
olusan zarardan sorumlu tutulamaz.

Olasi tehlikeler ve koruyucu 6nlemler

Elektrik ile ilgili olasi tehlikeler

Tehlike

Tanim

Koruyucu dnlemler

Olasi tehlikeler

Dolayli elektrik temasi

Topraklama kiskaci ve elektrot
kablosu ile ayni anda temas
elektrik carpmasina neden
olabilir.

ITemasi engelleyiniz

Istile ilgili olasi tehlikeler

Tehlike

Tanim

Koruyucu 6nlemler

Olasi tehlikeler

'Yanik, donma

. Kaynak yapilan parca ile
temas ciddi yaniklara yol
acabilir.

Kaynak sirasinda
kaynakgiya ve giysilerine
zarar verebilecek ¢apaklar

sigrayabilir.

e  Kaynatilan parcaya
dokunmayin, veya sadece
koruyucu eldiven ile elleyin.
Koruyucu kaynakg! elbisesi

giyin.

Isima tehlikeleri

Tehlike

Tanim

Koruyucu dnlemler

Olasi tehlikeler

Kizil6tesi, gorinur ve morotesi
Isinlar

Kaynak yerine dogrudan bakmak
ciddi g6z rahatsizliklarina yol

acabilir,

Mutlaka koruyucu kaynak siperi
kullanin.
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Malzemenin ve diger maddelerin olusturdugu risk

Tehlike

Tanim

Koruyucu 6nlemler

Olasi tehlikeler

Temas, soluma

Kaynak sirasinda olugan gazlarin
uzun sire solunmasi sagliga
zararl olabilir.

. Havalandirma sistemi
kullanin.

g lyi havalandirilan ortamlarda
calisin.

e  Gazlarin dogrudan
solunmasina mani olun.

'Yangin veya infilak

e Kolayca yanici malzemeler
kaynak yerinin yakininda
alev alabilir.

g Yag, yakit veya gaz tanklari
kaynak sirasinda infilak
edebilir.

Kolayca yanici malzemelerin
yakininda kaynak yapmayin.
. Her tur tank tamamen
bosaltiimig, temizlenmis ve
iyiden iyiye havalandiriimig
olmalidir. Depolar ancak
Ozel egitim almis ¢alisanlar

tarafindan kaynatilabilir.

Ergonomik ilkelerin gézardi edilmesi8

Tehlike

Tanim

Koruyucu 6nlemler

Olasi tehlikeler

Kisisel is guvenligi
malzemelerinin kullaniminda
dikkatsizlik

Kisisel is gtivenligi malzemeleri
olmaksizin kaynak yapmak

sagliga zararhidir

Kaynak sirasinda uygun is
glvenligi malzemelerini

kullaniniz.

Bertaraf

Bertaraf talimatlari makine veya ambalaji Gzerindeki piktograflarca tayin edilir. MUnferit sembollerin
anlamlarini "Cihaz tzerindeki bilgiler" béliminde bulabilirsiniz.

isletim personeli nitelikleri

isletim personeli, cihazi kullanmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatle bastan sona okumalidir.

Kalifikasyon

Kaynak makinesi, egitimli kaynakgcilar veya benzer kalifikasyonlu egitimli uzman ¢alisanlar tarafindan

kullaniimalidir.

Asgari yas

Cihaz sadece 18 yasindan buyik kisiler tarafindan kullanilabilir.
Burada tek istisna, hocalarinin gézetiminde meslek egitimi géren ve bu cercevede kaynak yapan

genclerdir.

Egitim

Cihaz sadece egitimli sahislar tarafindan kullanilabilir. Bu kullanim kilavuzu her zaman elde

bulundurulmalidir.

Teknik veriler

Gerilim/frekans: 230 V/400 V; 50 Hz
Azami kaynak akimi: 245 A

Ayar araligi: 60 — 200 A
Elektrot @: 2 —4 mm

Bosta caligirken gerilim: 48 V

Koruma sinifi: IP 21

Yalitim sinifi: H

Agirhk: aklasik 25 kg
Uriin no.: 20007
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Nakliye ve depolama

Cihaz, kuru ve yetkisiz sahislarin ulasamayacagi bir yerde muhafaza edilmelidir. Cihazin elektrikten

cekilmesine dikkat edin.

Elektrotlarin da kuru bir yerde saklanmasi gerektigini unutmayiniz.

Montaj ve ilk kez igletime alma

Montaj grubu 1

Teslimata dabhil

Sekil 1 — Poz. 2
: Sekil 1 — Poz. 5
Fekdl 2 Sekil 1 — Poz. 6
Sekil 1 — Poz. 7
Montaj grubu 2 Teslimata dabhil
Sekil 1 — Poz. 2
Sekil 1 — Poz. 3/ 2x
Sekil 3 Sekil 1 — Poz. 4
Sekil 1 — Poz. 12
Montaj grubu 4 Gerekli montaj gruplari Teslimata dabhil
_ Montaj grubu 3 Sekil 1 — Poz. 9
Sekil 5 Sekil 1 — Poz. 10
Sekil 1 — Poz. 12

ilk kez isletime alma icin guvenlik talimatlari

e Uygun koruyucu giysi kullanin (bkz. sekil 6).
e Calisma yerinde ve tehlike olan alanlarda baska kimsenin bulunmamasini saglayin.
e Calisma yerinde yanici malzemelerin bulunmamasina dikkat edin.

Sekil 6

1. Kaynak kaski
2. Kaynak 6nlugi
3. Kaynak eldiveni

Elektrik baglantisinin yeterli diizeyde emniyete alinmis oldugunu kontrol edin (16 A, ataletli)

Adimlar

Munferit parcalarin montajini gésterilen siralama ile gerceklestirin. Bu esnada parcalarin sekile gére dogru

konumlandirmaya dikkat edin.

isletim personeli

Sekil 7

"Isil koruma" kontrol lambasi
"Stand by" kontrol lambasi
Kaynak dereceleri ayar ¢arki
Topraklama baglantisi
Elektrot tutucu baglantisi
Gerilim segici

ok wnE

Sekil 8
230 V'dan 400 V'a degistirmek icin agagidaki adimlari izleyin:

Makineyi agdan ayirin, prizini elektrikten gekin.
Salteri "0" konumuna getirin.
Sabitleme civatasini sékin ve 400 V tarafina monte edin.

PwbhPE

kontrol edin.

- Cihazla 20° C oda isisinin Uzerinde ng sayida refarans elektrotu ile i1sil koruma devreye girmeden

Cihazi tekrar isletime almadan dnce, digmenin 400 V konumunda oldugunu ve 230 V konumuna ¢evirmenin mimkun olmadigini

calisilabilir; n, sayida referans elektrotu ile sicak durumdan isil koruma devreye girmeden calisilabilir.
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- Topraklama kiskaci, kaynak yapilan parcaya iyi bir kontak olusacak sekilde baglanmalidir. Temas
noktalari, tzerilerinde yag, pas veya baska kaynak kalitesine menfi etki olusturacak kirlilik
bulunmayacak sekilde temizlenmelidir.

- Cihaz; ana salter, sari kontrol lambasi, isil koruma ve kaynak akimini kontrol eden Ug¢ koseli cark ile
donatiimigtir. Regulasyon kaynak akimi ve elektrot ¢api dikkate alinarak yapiimalidir.

DIKKAT: Kontrol lambasi sadece agiri yilk durumunda yanar.

Kaynak makinesi, kaynak akimini derhal otomatik olarak kesen isil koruma ile donatilmistir. Kaynak
makinesi, i¢ 1sI isletime uygun bir degere diiser diismez yeniden otomatik olarak devreye girer.

| isletim icin guvenlik talimatlari

& Ayrica bkz. bélim "Olasi tehlikeler ve gtvenlik dnlemleri" ve bu bélimdeki 6nlemler.

e Cihazi kullanmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz.
e Kullanim kilavuzunda belirtilen tum guvenlik talimatlarina riayet ediniz.
e Diger kigilere karsi sorumlu davraniniz.

is adimlari

Kaynak bdlgesi pas ve boyadan arindiriimis olmalidir. Elektrot malzemeye gore secilir. Baslangicta elektrot
ve akimin hurda Gzerinde denenmesi tavsiye edilir. Elektrotlari ¢ikis noktasinin yaklasik 2 cm Gzerine
yerlestirin. Her zaman kaynak siperi, eldiven ve koruyucu giysi kullanin. Pargcaya dokunurken, elektrotu
hafifce cekin.

V4 7

Yanhs Dogru
(cok uzun ark) (elektrot capinin yaklasik 1 ila 1,5 kat1)

Alevin tam uzunlugu belirleyicidir, cinki akim ve gerilim guci degiskendir. Hatali akim hem kaynagi, hem
de direnci bozar. Elektrotun kaynatilan parcaya gore konumu ileri dogru 70 ila 80 derece olmalidir. A¢i ¢cok
biyuk oldugunda curuf kenar malzemenin altina kacar. Agi cok kiigik oldugunda alev arki dalgalanir ve
sigratir. Her iki durumda da kaynak gozenekli ve zayiftir.

> 80° <70° 70°-80°

Yanhs Yanlig Dogru

Curuf kaynak sogumadan 6nce giderilmemelidir. Yarida kesilen kaynaga curuf giderildikten sonra devam

edin.

Yanhs
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Kaynakgi ark uzunlugunu sabit tutmaya calismalidir. Elektrotlar kullanildik¢a eskidigi icin, genelde gittikce
yaklasmak gerekir. G6zenekli krater olusumuna engel olmak icin, kaynak sonunda elektrotun kaynak
yoninde ¢ekilmesi tavsiye edilir.

Arizalar, nedenleri ve giderimi

DIKKAT: HER ZAMAN ONCE SIGORTALARI KONTROL EDIN!

Ariza Sebep Giderim
Sigorta aktif 1. Kaynak akimi sigortaya fazla. 1. Daha gUgIU sigorta kullanin.
2. Ataletli sigorta kullanin.
Es dagihmh kaynak |[1. Kabloda/kiskagta kétl kontak 1. Malzemeyi temizleyin ve temasi diizeltin
apmak mumkin degil 2. Kabloyu kontrol edin ve gerekirse degistirin.
Hassas veya 1. Temiz olmayan malzeme 1. Pas, yag ve sair kirlilikleri kaynak dncesinde
gOzenekli kaynak bertaraf edin.
1. Kaynak akiminin geri iletimi dogru 1. Kaynak akiminin geri iletiminin kontagini
Kaynak akimi yeterli kontak vermiyor kqntrol edjn §
degil 2. lsil korur_na !<ontr(_)l lambasi yaniyor 2. Cihazi sogumaya birakin. Kontrol Isigr
3. Elektronik sistemi arizali sondigunde ¢alismaya devam edilebilir.
3. Servisi bilgilendirin

Muayene ve bakim

| Muayene ve bakimda guvenlik talimatlari

Sadece dizenli olarak bakim goren bir cihaz glvenilebilir bir bicimde ¢alistirilabilir. Yetersiz bakim
beklenmedik kaza ve arizalara neden olabilir.

| Muayene ve bakim plani

Zaman araliklari Tanim

Sair ayrintilar

Her calisma 6ncesinde g
id

Cihazin iglevlerini kontrol edin, arizali makine ile ¢calismayin.
Olasi kablo ve baglanti hasarlarini kontrol edin, gerekirse ayni tipte yeni bir kablo ile

degistirin.

Yedek parcalar

ﬁ Yedek parcalarin siparis ve reklamasyonu su adresteki servis formu yardimiyla hizla ve etkin
bir sekilde gorilecektir:

http://www.guede.com/support

Bu formu ayni zamanda asagidaki adres ve numaralardan talep edebilirsiniz

Tel. +49 (0) 79 04/ 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
AT uygunluk beyannamesi

Hiermit erklaren wir,
Biz, ,

Gide GmbH & Co. KG

Birkichstral3e 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien

entsprechen.

asagida belirtilen piyasaya sirdigimiiz modellerin tasarim ve yapilari itibariyle glivenlik ve
hijyen ile ilgili temel AT ydnetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese

Erklarung ihre Gultigkeit.

Aletlerde bize danisiilmadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu beyanname gegerligini

yitirir.

Bezeichnung der Gerate:
Cihaz bilgileri:

ArtikeI-Nr.:
Urdn no:

llgili AT yonetmelikleri:
figili AT yonetmelikleri:

Angewandte harmonisierte
Normen:

Kullanilan harmonize
normlar:

Datum/Herstellerunterschrift:

Tarih/Uretici imzasi

Angaben zum Unterzeichner:

Imza sahibi hakkinda bilgiler:

-GE 290 TC

- 20007

- EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG

- EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG - EG-
Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit
89/336/EWG mit Anderungen - EG-Richtlinie
93/68/EWG

- EN 60974
- EN 50199
- EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014

20.3.09

bay Arnold, yetkili temsilci
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